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PER5EVE RANTE R 



t'AEMSTELDAM, VGf;^ 
By ]aci>b Lefcaille y op de Middeldam, naaft de Vis- markc^ 
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Aan den H 



GEERAARD 



VAN 



PAPENBROE 




Yn Duytfche Zanggodin die komt vry- 

moedigh treden 
Verzeld met dienftbaarlieyd en onge- 
veynfde zeden , 

Waar mede zy verfch'ijnt gulhartigh , 
om alzoo 

Te off'ren aan mijn Heer den Roomfchen S c i pi o j 
Doch om geen ydle waan of glory te doen rijzen , 
O neen, dit 's al haar hoop, dat ghy hem zult bewijzen 
IT minnelijke gunft, waar meé hy veyligh wort 
Befcherremt , dat geen Nijt zijn groene krans verdort. 
Vergeef dit ftout bellaan, ey wil haar toch verfchoonen 
Dat zy ugroote geeft zoo kleyn een gift komt toonen , 
En vriendelijk ontfangt met vrolijkheyd, in druk , 
Mijn eerft-gerijmde Spel, zijn eerfte helden-ftuk. 

Jan Lemmers. 



Op de Roomfchc 

s c I P I O, 

Genjmt door 

JAN LEMMERS. , 

Z OohaaftKartha^o voor de Roomfchen beukelaar ,\ 
Haaryfre fcheedel booch, en 't hooft bedrukt het hangen : . 
roen heeft een vronm lonk den winnaar flr aks bevangen i 
ƒ Verkreegcn wilt brocht zj:lfi denjoAger in 't gevaar • 

Maar Scipio {wiens deucht gehart was om te drangen 
Ben werelt van verdriet) blies dee%e fakkel uyt , 
Hy dwong \ijn mm , en gaf die minnelijke Bruyt 
Haar Bruydegom, en heeft z,uh van dien lajl ontjlaagen. 

Geen heerelijker winfl dan die zijn zelfs verwint , 
Daar 's niet dat naader kan der gooden aart gelijken 
Dan als een eed'le zieldeglory doet verrijken 
Door teugel van zijn lujl.fchoon hy hem mee f er vmt ; 

li zoo een doorhchttgheyt brocht L E M m e r s vitor oogen 

li Wanneer zijn Mufe inde trotfè Sehouburghtraty 

Daar d' ouden Am ftel met zijn Wat er -nimf hen zat , 
Dievanverbaajiheyt, om die deueht , féheenofgetoogefi. 

O L E M M E R s hcudat ff oor, verbreyt der helden aart , 
Vfchoone toelegh kan tot in de herten raaken , 
Ons)ver zal u geef een nieuwen toegang maaken , 
Vaar voort y of dat ti lofnoyt mei tcngravt vaart, 

J. N00SEMANo4 
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I N H O V T. 



H Et nieuw Karthagowort door S c i p i o vermand. 
Daar een verloofde Maaghd hem doet in min 
ontvoncken 

Doch zy , met kuylche kracht , verfinoord zijn gaylc 
brand ; 

Dies heeft hy weer de Bruyt haar Bruydegom ge- 
fchoncken. 



/ 



PER- 



PERSONAADJEN. 

F E S T V s , Gouverneur van Karthago. 
L I N D V s , Bode. 

L V c I D A N , Prins van Celtiherien, 
O L I N D E , frincejfe van Hifpale, 
Garamant, Trins van Numidien, 
O R c A D E , Staat-jujfer van Olinde, 
Arymbas ] 
Narbal [ 

Adhrvbal P^^^ W/^^ Soldaat en. 

Po LI D A S J 

H I A N I s B A , PrmceJJè der gelukkige Eylanden ; in Soldaat s kUeren. 

E L I s E , Staatjuffer van Hianisba j ook in Soldaats kleeren, 

K L I N D O R , Schilt knaap van Hianisba, 

Rooms Heravlt. 

S c I p I O , Rooms Feit heer. 

Marcelyn, Rooms Kapiteyn. 

I V N 1 V s "j 

1?H1L1PPVS' 

C A M 1 L L V s Y'^'^f'^' Soldaaten. 
Livivs j 

PhorBAs, Edelman van Garamant, 

STOMME. 

Roomfchc ] 
Karthaagfche ! - 

Numidifchc j 

Het Tooneel is Karthago in Spanje. 



EER- 




EERSTE BEDRYF. 

Tejius, Karthaagfche Soldaten, 
Tejlus. ' 

Y Helden , die tot noch door uwe dapperheden 
Den moedigen Romcyn zeeghafcigh hebt bc- 
ftrcden , 

Zult ghy gedoogen dat ons hier in deze wal 
Een Jongeling bcnaut i terwijl dat Hannibal 
Vermindert met zijn macht het roemen der 
Romeyncn, 

En zoekt hun ftreng gewelt en grootshcvf te verklevnen 
Dces jongen Scipio, die d'eenighft overbleef * 
Toen rnen het Roomfche heyr van Spanjens bodem dreef, 
l^eett d ydie hoop van wraak zoo zeer gevat, en 't beleen • 
JJat hy zich ftout maakt ons al t zamen te verdelgen • 
Dit moet verhindert zijn : Strijt voor Karthagos eer / 
iin flaat hun hooge moed, door uwe kracht, ter neer • 
Dit ftijft hem in zijn waan, dit leyt vafl: in zijn zinnen' 
Zoo hy Karthago wint, kan hy gantfch Spanjen winnen, 
l^c Konings kinderen, verwonnen door hetfwaart 
Zijn hier in deze ftad als gyzelaars bewaart : 
^hy vveet, dit is de burgh waar in ik deed vergaaren 
^elr, iijftoc hr, wapentuygh, om Spanjen te bewaren , 
Hier meent ons Scipio te dwingen, en daar by 
Voeghd hy alree de winft, als winnaar, aan zijn zy, 
Maar zoo ghy moedigh ftrijt, en u niet laat braveeren ^ 
Zal deeze meening haaft tot ons geluk verkceren. 
Den wakkren Garamant paft als een braaf Soldaat 
Voorzichtigh op 't gcwelt van Romen, en hy laat 
Met kloeke oorloghs lift om *t leger te verbaazen 
ijettaadig dach en nacht trompet en trommel raazen.. 
G l' ^^^^'^ Eenheid Prins Lucidan, en wacht 



I ^^""'-^'^ * i_ uciaaii, cn w 

^cicgcntheyt om ons te helpen met zijn macht 



Ia 



'f 

S C I P I O 

In vryheyt, 2ijn gcmoct en trouhey t is gcbleekcn 
Wanneer twee Scipioos voor hem met fchandc wecken, 
't Is nodig dat wy gaan, terwijl zijn y ver blaakt , 
En bieden hem de hand dat hy hier bmnen raakt. 
Maar zacht 'k zie een Soldaat die herwaarts komt getreden. 
I ^3^at is 'er gaans, fpreek op ? 

Lindus. Te flus, 
Lmdus. 

IK koom met vrolijkheden 
Een aangename maar verkondigen. Tc nacht 
Zoo heeft Prins Lucidan zijn machtig heyr gebracht 
Door 't Roomfche leger, en hy heeft, na zijn begeeren , 
Een open weg gemaakt om heen en weer te keeren , 
Ik quam alleen voor uyt, hy volghd en is niet verd , 
En komt tot ii mijn Heer met een kloekmoedig hert , 
Om zijn getrouwe dienfl: te toonen als voor dezen. 

Feflus. 

O onverwachte trooft ! dit zal den vyandt wezen 
Een blixem in 't gezicht, door dees vermaarden held 
En onze moogenthcyr, vcrlaaten zy het veld ; 
Komt volghd my in der yl, ghy Ridders en ghy Heercn, 
Om dezen Jongen Prins t'ontfangen en teeercn 
Na zijn verdienfl: en waard. Dat ftracx de ruytery 
Hem rijden te gemoet, en toonen, hoe dat wy 
Verlangen na zijn komft ; maar toeft, wat voor geruchte 
Ons naad'ren ? daar 's hy zelf ; weeft wellekoom doorluchtc 
En hoogh-gcboren Prins. 

Lucidan, Tcftus. 

Lucidan. 

KArthaagfche Vorrt-, ghy ziet 
Hoe plicht my herwaarts drijft, om onder u gcbiet 
Tc offeren mijn dienlf. 



B L Y-E N D I G H«S PEL 



Geen plicht kan u gebieden , 
Ghy zijt een vrye Prins , die uwe oorloghs-lieden 
Mooght voeren daar 'c u luft. 

LucidAn, 

Ik weet in mijn gemoct 
Wat dienfl: ik fchuldigh ben aan het Karthaagfche bloet , 
En boven dit heb ik mv vafter gaan verbinden , 
Hier is in gijzeling de fchooneMaaghd Olindc, 
Die heeft mijn ziel verplicht , die voerd my in den ftrijdt. 
Om haar zal ik mijn dienfl: , in 't aanzien van de Nijdt , 
Bewijzen deze Stadt,en willigh 't leven wagen , 
Vant ik zal deze Maaghd eeuwige min toedragen, 
In haar bcfl:aat mijn heyl, en luyiler van mijn eer. 

Fcfius. 

Olindc, zy die praalt in fchoonheydt, ja zoo veer. 
Van Tagus af tot aan de Indiaanlche llranden , 
Zy die met haar gezicht aanminnigh floegh in banden 
Zoo mcnigh trotfen held , door licfdens Itaikc dwang 
Hcefc die u hier gevoert ? 

Lucidan. 
Ja Heer ; want over lang 
Is zy my tocgczeyt van ouders en van vrinden , 
En in dit ecnigh woord is mijn geluk te vinden , 
Zoo ghy my tot een loon belooft dees fchoone Maaghd 
Zie ik het Roomfchcheyr verwonnen en verjaaghd j 
Gedoogh, medogend Vorfl: , dat ik en mijn Beminde 
Met Hemels vafte knoop ons aan malkand're binden. 
Zoo worden hier voor een twee Gijzelaars bewaart, 
Zoo zal mijn edel bloet ontzien geen vuur noch fwaart , 
Als ik door uwe gunfl; dees zegen magh bekomen. 

Fe flus. 

Is 't zoo gelijk ghy zeght , zy wort u niet benomen ; 
't Geen ghy aan my verzoekt, fta ik u willigh toe. 

B 



S C I P I O 



Olinde. Feftus, Lucidan. 
Olinde. 

O Hemel l wat ik zie , dit 's Lucidan , wcl hoe 
Geraakt hy hier, dit voerd mijn ziel in vrolijkheden. 

Feflus. 

Maar ziet hier Garamant , hoe ? hebt ghy al gcftreden. 

CaramAnt. Fejliis. Lucidan. Olmde. Soldaten. 

Garamant. 

IK , met een loos gerucht , liet my voort drijven , van 
Het lafFc Roomfche volk , waar meê ik Lucidan 
Gat middel om bcquaam door 't leger heen te breeken , 
Dies wy in aller yl vcldt-vluchtig zijn geweeken , 
Gelijk of den Romeyn ons tot het loopen dwong , 
>5^aar op Prins Lucidan van achtren hun bcfprong : 
Zoo haaft ik dit vernam, gebood ik mijn Soldaatcn 
Te keeren , die vol moets als wilt en uytgelaaten 
Aanvielen zoo verhit , dat ik mijn daagen za<Th 
Noyt diergelijk gevecht noch vreeHclijker Hagh , 
Het fcheen onmogelijk om ons daar uyt te wenden 
Zoo waaren wy bezet van Roomfche Ruy ter- benden. 
Doch grccpen nieuwe moed, waar door'wy met gewelde 
Hen dreven op de vlucht. 

Fejlus. 
O Ridderlijken Heldt! 
U daden zijn zoe hoogh in top van eer gerezen 
Dat van geen aartfche tong u lof kan zijn volprezen , 
In trouheyt ghy gelijkt Prins Lucidan , de Faam 
Zal blafen , tot een fchrik, u gloryrijkc naam 
In'toorvan Scipio. Doch onze eerfte reden 
Die dienen afgedaan , hoe dat de fchoone leden 
Zoo krachtigh zijn dat zy dc Helden tot haar trekt. 
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Zyis het zclverj Goon. 

O/inde. 
Mijn vrcughde zy bedekt. 
Ey fchuyl mijn vrolijkhcydc, en doe my zedigh zwijgen, 
De Maaghdelijke fchaamt die doe u bioosjes krijgen , 
De eerbaarhcyd die zcyd begeeft u om te vlién. 

Ach • lieffelijk gezicht , wat vreughd is 't u te zien. 

Garama^t. 

Wat ftort ghv in dit hert verlangen door u oogcn. 

Luddan. 

Genadigh Heer , wilt dees vrymocdighcydt gedoo<ycn , 
Indien ik my verloop de liefde heeft de fchult. ^ 

0/mdf. 

Staa op roem-rijke Prins , gedenk u ftaat , ghy zult 
Voor het Karthaags gczagh u groote faam verkleenen. 

Lucfdan. 

Door heusheyt is noyc ftaat noch roem noch naam verdwecncn. 
Ik buygh my voor de Deughd, wie eer aan deughd betoont 
Wort van de trouwe deughd met deughdens krans gckroont , 
Dies hoop ik door de deughd te korten mijn verlangen , 
Om u voor liefdens troon als echte Bruydt t'ontfangen. 

0/mde, 

Ik-bcn u Dienares. 

Garama?^t. 
Hy eygend haar ; ó Goon I 
Lucidan. 

Voor deze kleync dienft ontfang ik groote loon, 
Wilt aan Heer Feftus nu vrymocdigh openbaaren 
Hoe ons is toe-geftaan om echtelijk te paaren , 
Verhaal hem onze min en vaft-verbonde trouw. 

Olinde. 

Mijn Heer , *k verklaar voor u dat ik als eygen Vrouw 

B 2 Be. 
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Behoor Prins Lucidan , of beter zou ik moogen 
Bekennen , hy is mijn , die om my voor zijn oogen 
Zoo dikmaal zagh de doot , en toonden ongemeen 
Mijn Ouders , dicnft en eer , die gaven hem het geen 
Dat hy van hen verzocht , dat was , my te genieten ; 
Wat konder voor een Prins toch minder over/chieten. 
Dus zonder ook t'ontzien mijn al te (cherpe plicht , 
Zoo zegh ik dan ( hoewel ik bloos in 't aangezicht,) 
Dat dit mijn jeuchdigh hart voor hem is. 

Luctdan. 

Deze reden 

Verquikken mijn gemoede- 
er r 4 w^;?/; 
Zy dringen doormijn leden, 
En drukken in dit hart de prikkel van, de doot. 

Olmde. 

Dit zeggen Lucidan misftaat my niet , alzoo *t 

Is voor de Goon belooft ons zieltjens t'laam te mengen; 

Fcftus, 

Ik wenfch, gelukkigh Paar , dat ghy metlurt: mooghd brengen 

U harten heght aan een, en uwe oberhand 

Met hcyligh minne- vuur op Vcnu5 autaar brand, 

Om vrolijk en gerud te flijten uwe dagen , 

Olinde ghy zijt van u gijzeling ontflagen , 

Het binden van u trouw dat maakt u los en vry». 

Lucidan. 

Hoe aangenaam en zoceis liefdcns flavcrny , 

Ik haak 'er na met vreughd , en ga my willigh geven. 

In banden van de Mui , om minnelijk te leven. 

Leeft lang vereende twee , u trouw met liefde plant.. 
Wat loon heb ik voor u, doorluchtc Garamant ? 

Ter wcrclt is 'er. niet, het geen mv kan bckcoicn ,, 

Nu 



B L Y-E N D I G H-S P E L; 

Nu dat ik heb door u mijn hoop cn vrcughd verlooren. 

Fejlm. 

Dat kan ik niet verftaan , dit is een vreemde zin , 
Waar in beftond decs hoop cn vrcughd ? 

Garaman4, 

In decs Godin j 
Om haar heb ik gekampt , dus hebt ghy medehjdert , 
Of zaaghd ghy gaarcn bly , die ü zoekt te verblijden , 
En wik ghy waarde Heer, dat ik u eer en dien , 
Zoo weder-roept u woort , of ftraks zoo zult ghy zien 
Dat in het Spaanfche hart dit ftaal zal zijn gedrongen. 

Lncidan, 

O overgroot geluk I 'k word rot het geen gedwongen 
Waar ik met luft na wenlch , want u ontftclt gemocc 
Geeft mv gclcgenthevt om in het Moorfchc bloct 
Te verwen dit geweer ; verweer u, ghy zult voelen, 
Hoe onze kuyiche brand onmooglijk is te koelen. 

Gatamant. 

Al wat ik hebben wil dat kan ik krijgen , weet 
Dat zy niijn wil zal doen , het zy met Hef of Icct. 

ïefius. 

Wat razcrny is dit , beteugelt uwen toorcn , 

En wilt in u gemoedtmetlijdzaamheyt ver/rnooren' 

Dc vlam uws hecte min , bedaar Prins- Lucidan , 

En ghy kloekmoedigh Held toon u gelijk een man ,. 

Gedenk en overleght u zaak met rijpen oordcel , 

Ghy weet die d'cerfte komt die heeft de ccrfte voordeel , 

Aanziet hoe zy hun min getrouw hebben met fmart 

2oo langen tijdtgefmoort , op hoop en trooft , in 't hart 

Dies my de reden dwinghd voor deze twee te fpreken , 

Dies zie wcl voor u , Heer , zoo vaften band re breken. 

Garamant. 

Ik raad u , weder-roept 't geen ghy hebt toegcflaan , 
Laat met dc Min-godin dc Gunfl-godin begaan. 

B 3 
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Lucïdan. 

Laat ons niet veel gerucht op deze plaats bedrijven. 
Maar toonen met er daat wie aan de eer zal blijven 
Als ons de vyant pord ; hier geld geen lomp geblaf. 

Fejlfis. 

Haar oogen gunftigh zijn den een, en d'ander ftraf , 
Die vellen 't oordcel om dces twee van ccn te fcheyden : 
Prins Liicidan , ghy mooght Olinde gaan gcleyden 
Daar zy haar woonplaats hout. Ghy Garamantc wilt 
Bedaren, cn u zelfs met zachte reden ftilt ; 
Dces fchoonheyt hcerll te fel en machtig in u zinnen. 
Het gene dat hy won is voor u niec te winnen. 
Verzet dees ydlc waan, cn toont een eclgcmocd. 
Gaa koel umoeylijkheyd in der Romeynen bloed.' 

GaramAnt. 

Beraad u, 't is noch tijt , eer dat ghy ziet gefchicden 
Een droeve bruylofs feeft. 

Tefius, 

'k En heb niet te gebieden , 
Om dees verbintenis t'ontbinden, 't is tc laat , 
Ik gaf mijn woortaan hem : hier helpt geen kracht noch raat, 
Vaar wel, men ftaa gereed, om 't leger t 'overvallen. 
Gedenk u plicht en eer, ftrijt voor Karthagos wallen. Binnen, 

G ar amant. 

Ghy gaaft u woort aan hem ; ik fta gelijk verfuft , 
En duld dat ik met fmaat veracht wort en verbluft. 
Ghy gaaft u woort aan hem ; ik die met deze leden 
Heb voor den Afrikaan zoo menigmaal gcftreden 
Is dit tot dankbaarheyt, wort dus mijn dienil beloont. 
Ghy gaaft u woort aan hem ; zal ik dan dus gchoont 
Aanfchouwcn dat in yreughd dees Lucidan zal fwemmen , 
En ik in ongeneught mijn trots gemoed betemmen ; 
Ik heb den wcgh gebaand, ik opende het pat , 
Waar door hy is geraakt in dees bcflootc Itadt , 



t B L Y-E N D I G H-S P E L: 

En nu word mijn geluk , door zijn geluk , ontnomen , 
Want om decs fchoone Maaghd ben ik ten ftrijd gekomen ; 
Hoe ? heb ik dangcftrcên , Voor hem , tot mijn bederf, 
'k Heb Roomens macht geftut , en hy als cygen erf 
^ Geniet den zegen-kroon , als winnaar, voor mijn oogen ; 
Wegh fiere moedicheydt j door u ben ik bedroogen , 
'k Verlaat u, en ik voegh my tot bedricgery ; 
Komt helfche lifticheyd , begeeft u aan mijn zy ; 
Op dat ik weer geniet door u bedekte laagcn 
Dat my onthouden wort met onrecht , want met klaagen 
En ingekropte fpijt wort hier niet uytgcrecht , 
Het moet met looshey t en door wapens zijn beflecht. 
'k Weet raad om den Romcyn te leveren hier binnen , 
Indien dat deze winft my doet Olinde winnen 
Stel ik het voort in 't werk , zoo daalt Karthagos zon , 
En Roomens zegen rijft om hoogh door Scipion. Binnen. 

TWEEDE BEDRYF. 

Lucidan. Olinde. Oreade. 
Lucidan. 

MYn lief ; hoe onverwacht laat Cypria haar ftraalcn 
Met een aanminnigh oogh, op ons, met blijdfchap daalcn, 
En koeftert tot vermaak , in vryhcydr , onfe Jeughd 
Met weelde toebercyd , en opgehoopte vreughd ; 
Cupido fwccft om ons , vol luft en dartelheden ; 
Maar daar en tegen weer zoekt Scipiomet wreedcn' 
En barflc dwmg'landy , ons ondergang en leet ; 
, Maar eer dat zulks gefchiedt , mijn Bruydt Olinde , weet 
Dat ghy bekomen hebt een Held ; eer die zou lijden 
Pat Rome ons verheerd, zoo Ridderlijk zal ftrijden 
Voor u, voor u mijn Schat , en uytverkorc Vrouw 
Als oyt een Prins bcftond : dus band u vrees , en rouw, 

Ver- 
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Vcrfterk ii teder hart , grijpt moet , wilt niet bezwijken , 
Want mijn getrouwe Min zal totter doot toe blijken , 
Ik waagh mijn lijf voor u ; waar toe dus zwaar belaan ? 

Oltnde. 

Ik ken u ftout gemocdt, dit voert my meerder aan 
De vrees ; door dien ik weet dat niemant u zal kcercn. 
Maar dat ghy tot het laatll u onverfaaghd' zult weeren. 
'k Verzoek op u , ó Prins J indien ik iets vermagh 
Dat ghy u dapperhcyt voorzichrigh mindert , ach • 
Ik zoige voor hetgeen dat ghy my hebr gegeven , 
Dat is u lieve ziel, ghy weet het is mijn leven ; 
En worden wy vermeit door't Roomfchemooit-gewccr, 
Zoo flcrt ik dan gelijk met u mijn waarde Heer. 

Lmidan. 

Olindc eedlc Maaghd ; waar toe zoo dient dit vrezen, 
Ik hoop de Min-godin ons fcherm en {chilt zal wezen ; 
Want zy een Minnaar die oprcchtigh mind, niet haat , 
Maar met veel vrolijkhcydt en vooifpoet tegen gaar. 
Hetgrootft' gevaar , het geen dat hier nu ftaat voorhanden 
Is , dat den vyand ons zal zoeken aan te randen , 
Met ftormen op de wal ; ik heb in 't vlakke vcldt 
Voor dezen ftout geftrccn , en menigh trotfen Heldt, 
Beklonken in het Ihial , gekeken onder d'oogcn ; 
Nu ben ik met een muur verzekerd ; wat vermoogen 
Heeft het Latijns geweer op my , wanneer ik blijf 
Hier binnen. 

Olinde, 

Ach ! ik weet , ghy hebt een hart in 't lijf, 
Dat niet bckneldt mach zijn , helaas • dit doet my fchromcn. 

Lncidm. 

U vrees zorghd voor mijn hart , en daar door wort ontnomen 
U vreughd en eygen hart , het welk met fmart vergroot 
De onrufl uws gemoed j vaar wel mijn Lief, de noot 
Die dwingd my dat ik ga , 'k en darf niet langer bcy den j 

Dus 
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f Dus ik onwaardigh van u waardighcyd moet fcheydcn. 

Olinde. 

Ghy als onwaardigh ; hoe ? wel wat is dat gc/cydt , 
lek hou u , waarde lief, in waard , mee waardigheydt. 

Oreade, 

Mevrouw , cy weert: te vrecn. 

olinde. 

De droef heyd krenkt mijn zinnen. 
Nu ik bcfpeur dat ik met fïnekcn niet kan winnen. 
Zoo bid ik u ontfangt dees fluyer , die mijn handt 
Dus ^ier'lijk heeft genaayt , om voor een mmne-bandc , 
Te gorden om u hjf , ey laat dit u verftrekken 
Tot een gedachtenis , alzoo ghy wilt vertrekken. 

Lucidan. 

O hecrclijke gift ! ó liefdens zoete gunfl: ! 

Lieftaalige Princes , u woortjcns en u kunft 

Zijn even aangenaam , *k ontfangd mijn lief van harten , 

Hier wil ik Pallas werk tot roem van u mee tarten , 

't Is overwellekoom , want hier in ik bevin 

Dat ik op deze tijdt gefpeelt heb in u zin. 

olinde. 

Dit was al mijn vermaak , terwijl dat ik moeft blijven 
In deze gijzeling , ging ik hier meê verdrijven 
Mijn overige tijdt ; wanneer als Mars u hert 
Beheerften in den ftrijd ; waar mede dat ghy werdt 
Gedreven , om tot eer u jeughdigh lijf te waagen , 
Toen ghy twee Scipioos hebt in de vlucht geflaagen. 

Lucidan. 

Laat toe ik knielend kus de fchoone handen , die 
Braaf hebben uytgebeclt dit werk , het geen ik zie 
Zoo blaakeren vol glans dat my de oogen ftaarcn. 

Oltnde, 

Aanfchout hoe dat de goon u beeltenis bcwaarcn 
Voor onhcyl en geweld. 

C Lr.cU 
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Lucidm. 
De gunft die ik geniet 
Van u , ó brave Vrouw I aan mijn gemoed gebied 
Dat ik moet zorgen om die lieflijk te becaalen ; 
En zoo u fier gezicht , met'flonkerende ftraalcn 
Dic werk befcheenen heeft , heb ik geen wapens meer 
Voor deze tijdt van doen , dit 's harnas , fwaart , en fpcer, 

i'ejius. Lucidafi. Olmdc, 

DHn vyand , Lucidan , zich wapcnd , om te wagc 
Met iiun grootmachtigh heyr een aanval op Karthacrc; 

Lucidan. 

Hoe groot er hunne macht , hoe grooter onze eer , 
Koom gaan wy hen te moet ; waar zal ik ftrijdcn Heer. 

Alzoo in 't vlakke veld zy onze macht niet fchromen, 
Is 't nodigh dat aldaar de braaffte Ridders komen. 

LtuidAn. 

Wel eer den tijdt verloopt , vaar wel mijn lief, 'k moet gaan. 

Geeft u Soldaten mocdt , vermaant hen dat zy ftaan 
Tot welvaart van dit landt. 

Lüctd^in. 
Ghy mooght op my vertrouwen , 
'k Zal toonen wie ik ben. Binnen. 

Olinde. 

Ik hoop u weer t'aanfchouwcn 
Na wenfch , met zegen- praal. Hoe is dit hert belaan ? 
Ik zal om hulp en trooft voort na den Tempel gaan , 
En doen mijn offerhand voor Juno , die dees landen 
Heeft altoos trouw bemind , dat zy ons voor de banden 
Van den Romeyn behoed ; op dat in vryheydt , wy 
Hier leven onverlet , en zonder flaverny i 

Br 
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k vecht 200 veel ik kan met mijn genegent heden ; 
O hemel i ftuur mijn geeft , en zegent mijn gebeden. 

Tejlm. 2{arhaly t^rymbas , Karthaagfche Soldaten, 

WAarfchuyld zich Garamand , ik denk hy vloekt de Min ; 
En band , door ongeduld , Mars uy t zijn hert en zin. 

Arymhas. 

Zoo hy zijn tijdt vergift ftaat ons nietgoets te hoopcn, 
Wanc zonder Overfte zal licht zijn volk verloopcil , 
Dus is het nodigh , Heer , dat men hier in verziet. 

'k Wil dat zijn volk van daagh tot aamtocht ruft geniet, 

Door dien dat zy te nacht zijn afgemat door 't woelen 

In 't bloedige gevecht , ik zal hun doen gevoelen 

Voor deze trouwe daat , wat dat mijn gunft vermagh, 

En voeren over hen hetPrincelijkgezagh 

Tot Garamante komt ; ik heb aan alle kanten 

Voor dees aanftaandeftorm , ons Ridders en trawanten 

Metordere verzien, 'k heb Adhrubal belaft 

Te ftellen dubb'le wacht daar 't nodigh is , en paft 

Op alles , ja gebied tot tcgcnftand van binnen, 

Dat vaardigh word gebracht door wakkere heldinnen, 

Vuurballen , folfer , pek , met ziedend oly ; voort 

Zal ik befchikkcn al wat hier noch toe behoort ; 

Ghy Narbal om de wal wilt fpoedigh doen de ronden 

En doe mv ftraks de weet hoe ^hv 't daar hebt gevonden ; 

Arymbas, ghy die zijt op 't ftrijden afgerecht , 

Begeeft u als 't behoort met y ver by 't gevecht , 

En voerd het vollek aan dat zy hun plicht betrachten ; 

Want met dees heete tocht wv hebben te verwachten 

Ons op of ondergang ; wie aarfeld krijgh tot loon 

Een fchandciijken doot ; hierom een yder toon 

Dat hy dit Rijk bemint , zoo zalmen vrolijk juygen 



I 
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Hoe dat de Roomfche macht moefl: voor Karthago buygcn. 

Volidas. Tefim, 
Folidas. 

"\T Yn Heer , wy zijn verracn , de vyand is met lift 
Gekomen in de Stadt. 

Tcjlus, 
Hoe I waar ? 
Polidas. 

Daar 't niemant gift , 
Ofc noyt en heeft gedacht ; de kant die door de baren 
Zoo lange was bewaart , daar zijn zy aangevaren , 
En klommen op de wal , want daar en was geen wacht. 

Tejlus, 

Ghy raaskalt , 't kan niet zijn. 

Volidas. 
Zy zijn hier in gebracht 
Door Garamant, en zijn al mcefter van de wallen , 
Hy voert dc troepen aan om ons te overvallen , 
Met zijn verraders hart , geeft hyze luft en mocdt. 

Tejl'iis. 

Wat ramp , wat ongeval , wat bittre tegenfpoet 

Komt mv dus onverwacht hier bulderen in d ooren ? 

Hoe? Garamant een fchelm , heeft Garamant verloorcn 

Zijn ecrelijke naam, gewis hy deze daat 

Tot wraak doet van zijn min ; ó Schoonhevd 1 die ons Staat 

En vryheydt werpt om veer ; wat raad om dit te kecrcn ? 

\^dhruhd. Ie(lm. Polidaf. 
Adhrtibd. 

Xif Yn Heer , het Roomft:he volk met kracht ons overhceren , 
■^'^-*"Dc Stadt is al vervuld , men kan 't niet wcderftaan, 
Deen zy be/prongen word , en d'ander is verraên , 
Een groote troep my volgd, die zal u ftraks genaken , 
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Want zijn hier dichte by. 

Komt dat wy ons gaan maakcn 
Voort mceftcr van 't Kaftccl ; ghv krijgs-luy kloek vermaart 
In wapens en in kracht , blinkt met u ichittrend zwaart 
In 's vyandts aangezicht , en ftut hen. 'k Ga my fpocdcn. 
Tot zekerheyt , na'tflot. 

Adhrubd. 
Wilt anders niet vermoeden , 
Wy brengen 't al by een wat macht heeft om te flaan. 

Binnen rvort gevochten^ 

Caramant. Vhilipfus. Roomfche Soldaten, 

Garamant. 

"D Omeyncn weeft verheughd , het is met hen gedaan, 
•*'^De Scadt is ovcrheert. 

Philippm. 

Grijpt moed , ghy Roomfche benden. 
Caramant, 

Volg mijn voetflappen na. 

Nar hal , op de muur. 

De donder moet u fchenden 
Verrader, die zoo licht u fwaaren eed verfmijdt. 

Garamant. 

De frnaat , d ondankbaarheydt , het leet , de trots , en /pijt , 
Die Feftus my betoont , zal deze Stadt bezuuren ; 
Want Scipio door my vermeeftcrt deze muurcn , 
Waar voor ik weer geniet , het geen daar ik na tracht. 

Narbal. 

O fchellem eereloos i 

Livius uyt, 
\ Is ver genoegh gebracht , 
Dc winft is op ons zy , zy vluchten wegh als Ichimmen. • 



Gard' 
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Garamant. 

Komt Iaat ons deze wal van achteren beklimmen. 

Binnen wort ^eder gevochten, 
Klindor. Hianisha. Elize. 
Klindor. 

HOe fchandvlekt ghy u naam , verdoolde Garamant , 
Door dit vervloekt verraad. 

Htanisha, 

_ S w eer dat hy door dccs hand 

Zallterven, tot een ftraf van zijn ontrouwe daadcn 
Wil ik dit vroulik hert met dubblc wraak vcrzaaden ; 
Hoe I is dit Klindor niet ? of zien mijn oogen mis. 

Bliz.e. 

Mevrouw gy ziet zeerwel, 't is Klindor. 

Htanisba. 

r> r . Wel het is 

Gcüjk of hier een fpook komt fweven voor mijn oogen ; 
Tree herwaart s trouwe knaap. 

K/indar. 

ik hier ook bedroogcn ; 
Ach 1 Hianisba, ach l zijt ghy dit mijn Princes. 

Noemt my u meefter nu, 'k ben geen meer meefteres ; 
'k Vcrbergh mijn vrouwe naam met defe manne kleeren. 

Klmdor. 

Na ongemak en mocyt, koom ik tot mijn bcgeercn , 
'k Heb u zoo l.ing gefocht. Maar wat zal hier gefchien. 

Roomfch Hermlt met trommelen en trompetten uji. 
Hianisba. Klindor, Elize. 
Herault. 

Arthaagfche burgery, wilt ghy vcrzcekcrd zien 
U ftadts behoudenis , zoo toont u niet vcrmeetcn 



K 



Noch 
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Noch opgcblaazen ; hoord , wat Scipio Iaat weten ; 

Hoe dat het Roomfche heyu is lieflijk en beleeft , 

Aan die, die vrede mind ; wie oproer fticht, die hecfc 

Tc wachten ongeval i wik dit gedachtigh wezen. Bimm. 

Htanüba. Klindor, Eli ze, 
Hianüba. 

RAmpzaalig lot, helaas i Karthago, wilt nu vrezen , 
Gy raakt u vryheyd quijt, een yder u verlaat , 
Den burger vlucht verbaaft, vertrout hem niet op ft raat j 
D'ecn houd hem in zijn huys , en d'ander fchijnt begraven 
Eer hem de doot genaakt. 

Klindor. 
Hier zietmen nu de gaven 
Des bulderende Mars, zoo deelt hy yder wat ; 
Wanneer hy onverwacht word mecftcr van een ftadt. 

Eliz,e. 

Zy wachten iiddercnd , van di« hen overwinnen 
Een nieuwe ftrcnge wet, 'k Ichrik met ontftelde zinnen 
Voor haar ellendighcyd j helaas ! bedroogen liên , 
Moet ik u ondergang met droeve oogen zien. 

Htanüba. 

Wy zijn het niet alleen die het geluk verliezc , 
De noot is over al ; getrouwe Maaghd Elizc , 
Laat ons gclegcnthcyd waarnemen ; nu men hier 
Vaft bezigh is in 't heetft van 't oorelogs getier , 
Om dccs vermaarde plaats met kracht te overwinnen ; 
Hier fchijnt het veyligh, om vrymoedich te beginnen 
Ons voorgenome reen ; hoor Klindor, ik zal u 
Verhaalcn wat my dreef tot deze zaak. 

PhilippHS op de muur. 

't Is nu 

Gekomen naar ons wil, Mars eeuwig zy geprezen. 

Die ons op dezen dagh zijn byftant hcett bewezen. Binnen. 

Hianti' 
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Hianisba. 

Karthago is vermant, 'k hoor Rome triomfeert , 
Elize hout ghy wacht, op dat ons niemant deert 
Of fchielijk hier verraft , wilt Klindor my ontdekken 
Hoe ghy hier komt verdwaalt. 

Klindor. 

Dat zal ik u vertrekken ; 
Wanneer op 't onverzienft den loozen Garamant 
Met lift , gelijk ghy weet , verliet ons lukkigh landt , 
Heb ik zijn fchelmery , waar op hy is gcfleepen , 
Vernomen , want hy liet verbranden onze Icheepen , 
Zoo dra als hy vertrok , deze vervloekte daat 
Beletten u , om hem op zee te volgen , haat 
Vervulden u gemoedt , ik zagh hoe uyt u oogen, 
Geparft door ongedult, met dwang, de tranen vloogen j 
'k Verwonderde te zien zoo grootcn hart verklecnt 
Door laffe min , 't gerucht quam onder de Gemeent , 
Als dat ghy waart verreyft , want niemant kon u vinden , 
En zoo my was bekent hoe ghy hem eertijdts minden , 
Geloofden ik het vaft, dat ghy hem moedigh waart 
Gevolleghd , om de fmaat te wrecken , metter vaart 
Heb ik tot uwen dienft my op de rcys begeven, 
Op hoop , om eens te zien , waar dat ghy waart gebleven. 
De Attalantfchezee ik overvoer, en quam 
Te land door Afrika , alwaar dat ik vernam , 
Hoe dat hem Siphax aan Karthago had verbonden , 
En Garamant tot hulp daar heenen was gezonden. 
Voort trok ik hier na toe , en vond hem , 'k ftond beducht 
En wift niet hoe ik zouw , want op het los gerucht , 
En dorft ik niet beftaan , 'k vond goet zoo lang te fwijgen 
Om uyt u zelfs de gront van deze zaak te krijgen : 
*k Nam acht op al zijn doen , en op het laat ft ik zagh , 
Hoe dat zijn dubbeld hart in Vcnus boeyen lagh 
Gebonden , en op nieuws hem wenteld in de minne. 
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Hianisba. 

Dat's my bcwuft ; maar hoor : 'k zal u de drift mijns zimicn 
En wat my herwaarts dreef, verhaalen : 'k had geplant 
Mijn ongevcynfde min, met cerclijke brandt , 
t Op dezen lafteraar, en trouwelooze fnooden 
Verrader ; maar zoo draa als hy my was ontvloden 
Ter fluyk met koelen moedt , is voort in my vergaan 
De liefde , want by hem was deze yd'lc waan , 
Als dat hy van my had gekregen wat hem kiften , 
Toen wierd ik opgehift , toen kon mijn ziel niet ruften , 
Zoo prikten my de wraak in 't binncnft van 't gemocdt , 
Om deze logentaal te dempen met zijn bloedt. 
Naa lang vervolgh en moeyt ben ik op t laaft gekomen 
Voor deze ftadt , en heb in 't leger voort vernomen 
Dat Garamante was hier binnen , hier mee kreegh 
Mijn hart weer nieuwe moed , ik hoorden en ik zwecgh , 
En zocht gelegentheydt om tot mijn wil te raaken. 
Toen quam gelijk een God my in de oogcn blaaken 
Den jongen Scipio, dien wakk'ren Roomfchen Heer , 
'k Viel met eerbiedigheydt ootmoedigh voor hem neer ; 
En fprak, geduchte Vorft, indien ik een van binnen 
Magh krijgen in mijn macht , 'k zal u de Stadt doen winnen 
Door ongemeenc lift : hy hoorden na mijn reen , 
En gaf 't geen ik verzocht : maar ach i hier op verfchcen 
Den booswicht Garamant, om Scipio te {preken , 
't Hart kromp my in het lijf, mijn beenen die bezweken , 
Zoo haaft als ik hem zagh : dus fprak hy, den verraar , , 
Indien ghy in een uur de Stadt wilt winnen , daar 
Zal ik tot uwen dienft mijn dienften toe hefteden , 
En wijzen u de wegh ; ik word gcparft door reden > 
Daar over koom ik hier, om de gelegentheydt 
U t'openbaren j al wat aan de zee-kant leydt 
Daar hout men ftappe wacht , en 't water is aan 't dalen , 
't Komt pas tot aan de kniên , 'k weet raadt, om door de palen 
" D Tc 



l 
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Tc naderen dc muur , ik zal de voorfte zijn 

En voeren 'c krijghs-volk aan ; daar voor zoo zultghy mijn 

Vergunnen maar een Maaghd die ik heb uytverkooren. 

Toen dacht ik , kan ik dit noch langer zien en hoorcn , 

Verrader van u land , verrader van mijn min , 

Wat hout my dat ik u niet fchcnde ; en vlicgh in 

Het duyvels aangezicht ? maar , 'k heb mijn moet gebroken , 

En dacht , 't zal zijner tijdt bequamcr zijn gewroken. 

Het geen dat hy verzocht dat wierd hem toegcftaan : 

Men maakten alles reed , ik volghden achter aan. 

En zagh hoe het verging ; om beter in te raaken 

Belaften Scipio aan d'ander zy te maaken 

Een fchrikkelijk gerucht , met deze liftigheydt 

Is het Karthaagfche volk verwonnen en vcrleydt. 

'k Heb my onder een troep voort in de Sradt begeven , 

En heb mccft al gezien wat dat cr wicrd bedreven. 

Doch hier van al genoegh , komt voUcgh my , en laat 

Ons zoeken Garamant , die nu voor deze daat 

't Gewenfte loon verwacht ; maar ik zal 't zoo bcfteken 

Dat al zijn luft verdwijnd als ik mijn leet kom wreken. 

Klindor. 

Vaar vOort, ó ftrijdtb're Vrou ! gerechtigh is u zaak 
Om deze land-verracr te off 'ren aan dc wraak. 




Scipw, Marcelijn. Roomfihe foldaAten. 

Scipio, 

WAt eer zal ik de Goon tot dankbaarheydt bewijzen , 
Nu zy den Adelaar doen tot de ftarren rijzen ^ 
Dit trots Karthago, dat zoo rijklijk is verzien 
Van wapens , fchat , cn volk , ziet in een dagh gefchién 
Zoo veel verandering , haar vol gclacn trefooren 
Zijn oorzaak cn verderf waar door zy gaan vcrloorcn : 
Hier win ik Spanje mcê, en 't machtigh Afrika, 
W ant alles overvloeyt van buyt , cn rijkdom , ja 



Binnen, 



Ik 
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Ik win met deze winft al wat een Vorft kan winnen. 
Maar Scipio bedwing in die geluk u zinnen. 
Ga met vöorzichtigheydt , op dat geen los foldaat 
Nu buytcn 't vaftc fpoor van billikheydt en gaat. 
^ Ghy krijghs-liên van wiens daad ik zal met roem getuvgcn , 
Laat' het Karthaagfche volk , in plaats van wrectheydt , buygcn 
Voor u beleefde deughd , dat zy hier door verdaan , 
Hoe dat meewaarigheydt en wijsheydt ftaadigh gaan 
By onze wapenen , zoo kanxnen overheeren 
Heel Spanjen , eer dat wy na Roome wedcrkceren. 
*k Zal kocft'ren de Gemeent lieftaligh , mild en zoet , 
Om zoo met zachtigheydt te winnen hun gemoet. 
Ghy kloeke Marcelijn , wilt met u wijze reden 
Den dattelen foldaat beletten , dat zy heden 
Geen moetwil plegen , draaght doch zorge dat 'er niet 
Onredelijks, noch ook geen oproer en gefchict, 
Tot fchaa der burgcry. 

Afarce/ijrt. 
U lafc die zal gefchieden 
Beleefde Vorft , want meeft u wakkre oorloghs-liedcn 
Opgroeyen in u deughd ; wanneer hem iemant zet 
Tot moedwil of tot roof, de angft hem zulks belet , 
Zoo haaft hy denkt op u , ftelt hy zich tot bedaaren , 
Om wel zijn eet en plicht zorgvuldigh te bewaaren. 

Scipio. 

Neem de gevangens waar , den overwinnaar moet 
Geloovcn , als hy bluft, zijn kift en heet gemoet , 
Dat dan zijn winning word verdubbeld , zijn vidory 
Wort door de Faam verfprcyd met ongemcene glory. 
Kom laat ons voort de reft voltrekken ; men begin 
Een aanval , daar men meé het ftarke Slot verwin , 
Romeynen , wilt u zelfs in 't pionderen betoomen , 
Zoo zal Karthago zien de groote deughd van Ropmen; 



Mar- 
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Marcelijn. 

Tree voor , manhafte Vorft , wy volgen onvcrfaaghd 

U hcLifche dappcrhcydc , daar 't gantfche land van waaghd. 



H 



Olindc^ in dc Tempelban lunoj wrdt gcz^ongen engefpeeldt. 

Olinde. 
'Emelfche Koningin 
Mijn hart en ziel blaakt in 
Decs heylgc offerhanden , 
Ik kniel voor uwen troon 
Dcmoedigh , cy betoon 
U giinfl; aan deze landen. 

Keer met u ftarke hand 
Dc mocdwilj roof en brand, 
Daar Room' ons mee komt drcygen , 
Hun dolle toorcn ftiit , 
En ons genadijjh wilt 
Belchcrmcn als u cvgen. 

W2iX\t ghy voor dezen tijdt 
Zoo dikmaal hebt bevrijde 
Dit land voor ramp en plagen , 
Keert wederom ons druk 
In blijdtfchap , dat wy 't juk 
Van Roome nimmer dragen. 

Wort rveder gezongen engej^celt. 

Liv 'iHSi metRoomfchefildaten, uyt. 
Ltvius. 

Omeyncn wakker op, den vyand is benart , 
-■-^En vlucht op het Kafteel j yolghd my mee moed en hart , 
'k Verzeker ons d€ winft, Binnen. 



OrcA^ 
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Oreade» Olinde. 

Oreade. 
At moet ik zien en hooren ? 
Helaas \ Princes ; helaas 1 Karrhago is vcrlooren. 

olinde. 

Vcrlooren ; hoe i wat 's dit ? wat angfl: heeft u gevat ? 

Oreade. 

Helaas ! het Roomfche volk is meefler van de Stadt. 

Oltnde. 

Hoe? Roome in de Stadt , nu is het tijdt van weenen , 
Rampzaahgc Princes , ó Goon waar zal ik hecnen ? 
Waar zal mijn fchuyl-plaats zijn , wie is 't die my behoed > 
Dat ik mijn eer bewaar ? helaas i hoe lief, en zoet 
Heeft my de hoop gepayt , nu word ik necrgeimeten j 
O Hemel ' nu ik zie, dat ghy my hebt vergeten , 
Zoo bid ik, ey bewaar ten minftcn toch mijn eer , 
En bcrgh in dezen ftrijdt mijn uytverkoren Heer : 
Maar laas ! ik vrees hy is verwonnen , en om 't leven , 
En ik blijf hier alleen verdrukt , om my te geven 
In d'overwinnaars handt. 

Oreade. 
Verberg u , droeve vrouw. 
Oimde. 

Oreade zcgh my eens waar of ik vluchten zouw ? 
Ay my / ik weet geen raadt , waar zal ik my vcrfteken. 

Oreade. 

Decs Tempel u bevrijdt. 

Olinde, 

Helaas 1 wat mooghd ghy (preken ? 
Decs Tempel , daar ik heb zoo menigh droef gctraan 
Geftort , en al vergeefs ; geen goden my verftaan , 
Want geen barmhartigheydt , geen byftandt , 'noch medogcn 
En heb ik hier befpcurt , 't is alles weghgevlogcn ^ 

D 3 Den 
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Den Hemel is op my , gelijk ghy ziet , vcrfteurt. 

Oreade. 

Ey wanhoop niet , maar denk , hoe yder krijghd zijn beurt, 
Volhard met yver in u fmcken en gebeden. 

oUnde. 

Wy komen hier te laat ; 't zijn lofle zekerheden 
Des overwinnaars macht te ftutten , met de Coón 
Haar beelden ; neen, ó neen ! veel beter ftraks gevloón, 
Den overwinnaar heeft den Hemel op zijn zijde , 
Voor ons is anders niet , dan fmaat en hoon te lijdc; 

Oreade. 

Mevrouw , verfchuyl u dan te minftcn in u huys. 

Olinde. 

\ Verlies in deze vrees , door \ oorelogs gedruys , 
De reden en de geeft ; hoe zal ik my bcftuuren , 
Ik zoek mijn Lucidan , en geef my op de muurcn , 
Op dat ik met mijn doot verheerlijk en vergier 
De uyt vaart van dees Held. 

Oreade. 
Waar toe dient dit getier 
En woefte razerny , ik bid u , wilt bedaaren. 

Olinde. 

Oreade , keert my niet , ey laat ik heene vaaren , 
Ik volg hem in de door, en in zijn bitter lot. 

Oreade. 

Het fchijnt ghy met u ramp en drocvigh lijden fpot. 

olinde. 

Hoe is het hier zoo ftil ? zoo eenigh , 'k ben verwondert 
Dat den verwinnaar hier niet vinnigh op en dondcrd. 

Oreade. 

Zy ftormcn op het Slot , waar dat zy al hun macht 
Nu rukken vaft by een. 

olinde. 
Wel aan beminde tracht , 



Zoo 
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Zoo veer het moog'lijk is , om my van hier te leydcn ; 
Helpt dces verlaate Maaghd ; hoe kunt ghy van my fcheyden j 
Vcrlchijnt voor mijn gezicht , en trooft my in dees noot ; 
Maar ach i verloore vroiuv , wat raaft ghy , voor de doot 
En kan u niemant , dan alleen de doot, bevrijden , 
*t Is los en zwakke hoop , met kracht van deughd te ftrijden , 
Wanneer den Hemel doof, verhoort geen zucht , noch klacht. 
En het broot-dronken lot om droeve traanen lacht , 
En handelt als mifdaan d'onnoz'le , onverduldio-h , 
Ik wanhoop , ftraft my Goon , indien dat ik ben fchuldii^h. 

Oreade. 

Mevrouw bezadigh u , en haald der Goden haat 
Noch plaagen op u hals, ik bid u, volgd toch raat. 

Olinde, 

\ Is waar, 'k heb ongelijk , 'k verwerp al haar genaade , 

Mijn ongcdult heeft fchult , mijn trouwe Maaghd Oreade , 

'k Heb ongelijk ó ja i dat ik dus wederftreef 

\ Geen dat den Hemel wil j dies ik my nedrigh geef 

Tot u met mijn gebcdt ó Jacht-godin Diane i 

Op hoop van u gena , ey droogh dees natte tranen, 

Bewaar mijn kuys gemoedt voor Romens fchimp, en fpot. 

En teugel door u macht den wreden Oorlogs-godt, 

En in dees fwakheyt my wilt ftarken door u zegen 

Met wijsheydt , kracht en moedt , om zoo met kloekhcyt tegen 

Mijn vyand aan te gaan , of my met wolken dekt 

Als NercLis Dochter , die door u bleef onbevlekt , 

Zoo heeft mijn eerbaar hert geen overlaft te lijden , 

Komt Liefde met u hulp , ghy kund my ook bevrijden : 

Maar zacht, 't is my genoegh , indien my een godin 

Verkenen wil haar gunft ; dus moeder van de Min 

Verfchijn voor Lucidan , wilt om zijn lichaam zweven 

In dezen oorelog , bewaar zijn jeugdigh leven 

Voor onheyl en verdriet , terwijl ik mijn gebeén 

Opoffer voor Diaan met fmeken en geween. 

DAR- 
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DARDE BEDRYF. 

Garamant. 

O Roem van dit gcvechc ! manhaftc Lucidan , 
Schoon ik u vyand ben , ik anders niet en kan 
Getuygcn , of ghy wort in mijn gemoct geprezen , 
Om dat ghy tot het laatft u trouwheydc hebt bewezen 
Aan dces verwonnc Stadt , zoo buyten , als daar in. 
Doch hoopc geeft my trooft, tot zegen van mijn min , 
Dat ghy om 't leven zijt, of 't alderminft , gevangen ; 
Dies ik Ohnde zoek , om minnelijk t'ontfangcn 
Gelijk mijn cygcn ziel , waar mede dat ik haar 
Bcvry voor *t Roomfch gewelt, en oorelogs gevaar ; 
Zoo blijft zy ongefchend. Ik zal metlieHijk vlcyen 
Doen openen de deur, en haar met zoctheydt Icyen 
In 't lufthof van de min : de fluyer ik bczagh 
Die Lucidan van haar ontfing op dezen dagh , 
Hier mede koom ik aan ; en zal aan haar verkonden , 
Hoe dat Prins Lucidan my zellcf heeft gezonden 
Dat zy geen fchaade lijt, door oneer, of gewelt ; 
Maak op voor G araman t. 

Olinde. Caramant: 

O linde op degaldery. 
Wie hoor ik? 
Caramant. 

En onfteldt 

Noch fchrikt niet voor dees ftem, Princcs ik koom getreden 
Om te verhinderen, dat d'ongercgeltheden 
Des dartelen fbldaat u niet en fchend ; wel aan 
Begeef u nevens my, wilt ghy verzekert gaan. 

Olmde, 

Hoe I is mijn Prins dan doot ? 
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Garamant, 

O neen, 'k heb hem gelaaten 
Aan geen zy van dc Stadr, verzeld met zijn foldaaten. 

olmde. 

Zoo ftelt dces dienftbaarheyt , mijn Heer, uyt u gedacht j 
Want ik in deze ftaat geen and're dienft verwacht 
Als van mijn Lucidan, die, hoop ikj zal noch treden 
Den vyandt op dc nek. 

Garamant. 
Hy is haaft afgeftredcn ; 
Doch door zijn grootc moed , is hy noch rechtcvoort , 
Zoo lang hy 't houden kan , befchermheer van een poort. 
Hy is met u belaên , en zou u fchoonheydt gaarcn 
Voor overlaft en fchand , zoo t mooglijk was , bcwaarcn , 
En nu hy niet en kan , bedacht hy deze vondt , 
Dat ik doormijn belcyt , u brengen zou terftondt 
Alwaar hy u vertoeft, om vcyligh wegh te voeren. 

Olwde. 

Ik voel een dootfche fchnk mijn flaauwe ziel ontroeren j 
Onlukkige Princes , ach l nootlot al te wreet, 
Hoe vinnigh perft ghy my , het fchijnt dat ramp en lect 
Op my vcrtoorent zijn , ik zal mijn zin verkeeren 
Getrouwe Lucidan, om grooter quaat te wecren , 
En geven my, op hoop van vryheydt , in de handt 
Van deze Moorfche Prins, ons vyand Garamant. 

Garamant. 

Ey toef toch niet Mevrouw, u onheyl en u lijden 
Vaft nadert, ey koom af, zoo kan ik u bevrijden j 
Ik zorregh voor u eer, als voor mijn eygen lof, 
Vertrouwt my op mijn woort , 'k zoek met geen valfcheyt , of 
Door fchijn u te verraên , ó neen ! ik wijk u oogen 
En fchoonheydt, want mijn brandt en minne is vervlogen : 
Nu is 't my eers genoegh, dat ik u dienen magh , 
En voor geweldt en lect behoed op dezen dagh , 
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Door dien my is bcwuft dat niemant u ontbinde 
Noch icheydcn zal van hem , u Prins blijft ii beminde > 
Dies zoek ik nu voortaan zijn knaap , en vrindt tc zijn. 
Om hem met dicnflbaarhcydc te helpen, cy wilt mijn 
Geloovcn ; want hy gaf, aan my,van ver dit teken, 
Dat ik , tot zekerheydt , zouw van u fluyer (preken. 

Olinde. 

Helaas ! wat wil dit zijn ? ik vrees voor loos bedrogh , 
En fta vaft tuHchen twee : waar zal ik heenen ? och l 
Ik vind hier heul noch raad, hoe zal ik dit ontkomen ? 
Want word ik niet ontzet, 'k val in de hand van Roomcn t 
'k Volgh liever Garamant , op hope , dat hy my 
Zal hoeden door zijn hulp voor fchandof tiranny. 
Wilt ghy, groot-achtb'rc Prins , met ecdc vaft beloven 
My trouw 'lijk by tc ftaan , ik kom terftondt van boven. 

Garamant. 

Dat zweer ik bv de <roon. 

olinde. 
Vertoef, ik koom u by , 
En ftcl de achterdocht en vreeze aan een zy , 
'k Ben ramp enfmaat gctrooft , geen onhevl zal ik fchromcn 
Om eens noch voor mijn doot by Lucidan te komen. 

Garamant. 

Zoo moeft met valfchc fchijn beveynftheydt doen het wooït 
Om zacht met liftigheydt te openen dees poort : 
Onnoz'le jonge Maaghd , nu meen ik te geraakcn 
Tot mijn gewenfte wit , en bluftchen 't vierigh blaaken 
Met wil , of met geweldt , tot fpijt van Lucidan , 
En tooncn hoe een Prins geen fmaat noch laftcr kan 
Verdragen, daar 's mijn zon ; 'k verander nu mijn reden. 

olinde. Oreade. Caramam» 

Olindc> 

Oreade volgh my na. 
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Garamattt. 

Princcs ghy wort gebeden 
Van dces verliefde Prins , gelijk een aarts-godin , 
En ben tot hier gevoerd , door d overtrouwc min 
Die ik tot uwaarts draagh , dus luyfter na mijn /preken. 
Het vuur , dat door u oogh dees boezem heeft ontftcken> 
Is oorzaak dat van daagh Karthago is geraakt 
In Scipioos gevvelt , om dat ik wierd verzaakt 
Verbannen van u gunft, en hebt voor u verkoren 
Prins Lucidan , mijn dienft en trouheydt was verloren , 
Dus in mijn ongcdult gaf my de liefde raat 
Tot voordeel van mijn min, en /prak, ver/lout u, gaat 
En fpreek met Scipio,doe hem Karthago winnen 
Indien hy u belooft de vooghd-vrouw van u zinnen ; 
'k Ging by de Roomfche Vor/l, en heb dit aangegaan , 
De Stadt hem in zijn macht gelevert ; dus neem aan 
Die u door liefde won , u ftaat , u lijf, en leven 
Komt my als eygen toe. 

Olinde. 

Helaas i mijn leden beven ; 
Verraader ben ik u, beroover mijns geluk j 
Ik , die mijn ziele had gewapend , om zoo druk 
En alles uyt te flaan ; en haddc geen gedachten 
Van u , op deze wijs , dit ichelm-ftuk te verwachten. 
Ghy zeght, ik koom u toe , ó Goden l kan 't gcfchicn ? 
Moet ik dit hooren , en dit gruwlijk monfter zien ? 
Zal nu mijn zuyverheydt , door moetwil , moeten lyen 
Dees fchantvlek , ach ! wat raat ? dit ftaal zal my bevrycn 
Voor fchennis en gewclt ; ó dwing'land ! u bcftaan 
Befmet door dit verraat metfchant den Afrikaan. 

Caramant. 

Zoo maakt mijn groote min my fchuldigh , 'k wort gehouwen 
Door mijn getrouwigheydt , van u, voor een ontrouwe 
Verrader. Nu wel aan , 'Prince/Ie , ftoot vry toe , 

E 2 
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En treft dit minnend hert, verflaaut ghy nu ; wel hoe i 
Waar toe dit marren ? ey l laat my dc eer gebeuren 
Dat ik door deze doot doe al de minnaars treuren ; 
Ghy zijt aan my vereert, door *t winnen van dees Stadt , 
Ik geef my weer aan u ; doch hoort my ccrft , cn vat 
Dees zaak niet averechs , maar oordcel eens te degen j 
Dat ik den vyand heb gebracht tot deze zegen , 
Dat was alleen om u , eer ik u miflèn zouw y 
Dc wercldt ik vcrkoft om uwend wil Mevrouw , 
Om u en anders geen , kon ik u gunft verwerven 
t Zy met mijn Ouders doot , ik zweer, zy zouden ftcrvcn 
Ja, 'k had het Goddelijk , en 't aartfchc recht, ontwijt , 
Tot tuygc braavc vrouw , ghy alles waardigh zijr. 

Olinde. 

Gedenk uytzinnigc , dat ghy dees vuvlc reden 
Op een onrechte plaats onnutlijk komt belleden , 
Vervloekte , voelt ghy niet , waar ghy u op verlaat y 
Hoe ? zou ik zijn het loon voor u ontrouwe daat ? 
Verdoolde zot, ghy dwaalt in u verdwaafde zinnen , 
De Deughd is anders niet als met de deughd te winnen ; 
U reden, cn u doen, en u onkuyfche min 
Zijn waardigh dat ghy krijghd een helfchc duyvelin. 
Ghy waant door deze dicnll , dat ik u zou verhoogen j 
En offeren mijn min aen u , met blyc oogen , 
En lachen om het geen waar dat de hel om lacht. 
Dees Stadt hebt ghy verraên, mijn Prins die is gebracht 
Door u, in doots gevaar ; wie houd my ? ach I 't is wonder 
Dat ik my niet en wreek , en ftier u ziel hier onder. 
Heel Spanjen , Afrika hebt ghy gebracht vol leet 
O peft van u geflacht ! '^k meen Rome heeft gereec 
Voor u een ander loon, als my ; gaat, wilt vertrekken 
En op een and're plaats u fchelmery ontdekken. 

Garammt, 

Hoe. ik meer (juaat verwek, hoe ik meer goet verwacht, 
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Ik cygen my 'c geluk van u, fchoon dat ghy tracht 

Na mijn verderf en fmaat ; let op het bloedigh Ihijden 

Van Rome en Kartaag', die doen malkand'rcn lijden 

Uyt ftaatzuchtj die hun ziel door hovaardy vervoert, 

Waar door dit gantfche landt benaauwt worr, en ontroert j 

En 't geen ik heb gedaan , heeft my de min geboden , 

Daar zy om ydle eer en grootshcydt, vinnigh dooden 

Onnoozle zielen , ja verwoeden en verflaan , 

Door moort, door roof en brand, al dic hun tegenftaan : 

En zoud ik, om een maaghd te winnen, niet vermogen 

Te ofteren een Stadt , daar alles leydt gebogen 

Voor oorelogh en min, want wijsheydt, kracht, en moet, 

Dic worden van dees twee vertreden met de voet. 

Geen vromen held, en zat zich tot verraad begeven,. 
Om fmadigh ongeacht, tc endigen zijn leven , 
O neen , hy zoekt tot roem d 'eer van zijn vaderland . 
Daar ghy het uwe brenghd in oneer en in fchand , 
Ghy breekt u dieren eed , verkoopt u eygcn wallen , 
Vaar door dat Afrika in 't vuur en zwaart zal vallen. 

Garawanf. 

Mijn land en acht ik niet ; u Ichoonheydt, en u mm 
1^ my veel meerder waart. 

O ovcrgevc zm ! 
Vat leghd ghy laagcn, om dit eerlijk hert te winnen , 
Met fchijndeughd opgepronkt, en 't hert is vals van binnen. 
U vaderland, u eer, u Itaat, en u gebiedt , 
Zult ghy verliezen , endaar voor verkrijgen, niet. 
Onzaligh menfch, zult ghy met u verraders oogen 
Wel konncn *t Hemels licht, na deze tijdt, gedoogen f 
Begeeft u tot dte doot,. en laat zijn duyfterheydc 
Bedekken uwe fchand ; want door dit fnoode fcvt 
Zal u derk Afrikaan , als voor een gruwel houwen > 
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En Roomc zal u ook niet achten , noch vertrouwen. 

Garammt. 

Al 't geen dat ik verlies wort wederom geboet 

Door u } ghy zijt mijn land , mijn eer , mijn roem , mijn goct , 

Wanneer ik u geniet , zoo laat ik alles vaarcn. 

En ban de dolle Mars , om lieflijk te bedaaren 

Met u , tot luft, en vreughd , m Venus lekkerny ; 

Het welk ik meer bemin , als 's weerelts hecrfchappy. 

Dus lonkt my vrolijk toe , en voUeghd mins gebieden > 

Ghy zijt in mijn gewelt, en kunt het niet ontvlieden. 

Ik fmeek geen meer , ó neen ! mijn wü moet zijn voldaan , 

Al waar *t u noch zoo Icet. 

Olinde. 
Zoo zal decs degen gaan 
Door dit bedroefde hart, eer ik met dwang zou lycn 
U wil en vuyle luft. 

Garamant. 
Waar toe dees rafernyen ? 

Lucidan. Garammt. Olinde. Oreade, 
Liicidan, 

Zie ik mijn lief in noot ? verrader , ha : tiran 
Ik koom tot u bederf 

Oimde. 
O Goon ! 't is Lucidan. 
Garamant, 

O onverwachte plaaghi 

olinde. 

Ay my ! ik kan nauw fprcckcn. 
Lucidan. 

Ik ben het Roomfche hcyr, door vuur en ftaal, ontwecken , 

En koom op deze plaats gelukkigh by geval. 

Waar ik mijn Lief verlos van dezen Tyger ; 'k zal 

Zijn lijf, het Vader- land , tot wraak , ten offer brengen , 
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En voor 't onfchuldigh bloet zijn fchuldigh bloct verplengen, 

G ar amant. 

Hou op vcrmceten dwaas , ghy holt van 't reden-fpoor , 
U zinnen zijn verdwaalt , bedaar u , ik verkoor 
Olindc tot mijn bruydt , en heb om haar geftreden. 

Luctdan. 

'k Zal u vcrduyvelc breyn verpletten en vertreden i 
Lafhartige, is by u bloodheydc noch vcrzelt 
Een opgeblazen ziel ? 

Garamant. 
Dc dolheydt die u quelt , 
Zal haaft door dit geweer van u zijn weghgenomcn ; 
Verweer u , want ik zweer ghy zult my niet ontkomen, 

Olinde, 

O Hemel J help de deughd. 

Lucidan, 
Ghy aarzelt, toef, blijf ftaan. 

Vechtende hijtnen, 

olinde. Oreade, 
olinde. 

DE vrees beknelt mijn hert , hoe of dit zal vergaan ? 
i Iet wankelbaar geluk is fcbielijk in het wenden , 
Hy wijkt , en Lucidan valt in ; hoe zal dit enden ? 

Oreade. 

Maar zacht , ik hoor gerucht , de fchennendc foldaat 
Schijnr ons te naderen, Princes, ik bid u gaat 
Verbcrgh u ftil in huys. 

Olinde. 

Ik word van twee beftreden , 
En cllik zoekt van my dc winft door kracht van reden 
Dat is de hefd, en eer , waar keer ik , na wat zy 
Zal ik my wenden?" Goon i behoed en ftaat my by , 
Vergun my 't befte deel : ik moet mijn Prins begeven , 
Die cegcnwoordigh ftelt zijn leven voor mijn leveii j 



Want 
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Want zoo ik, om zijn lijf tc bergen, tot hem keer , 
Stel ik op 't los geluk in waaghfchaal roem, en eer , 
En echter moet het zijn, al zou mijn kuysheydt lijden 
Zoo treed ik hem te moet, en help hem moedigh ftrijden : 
Maar ach ! wat wil dit zijn , telaas ! ik kan niet gaan , 
Mijn reden en mijn hart malkandren niet verftaan. 
Hier ftaan ik nu beducht, om een van twee te kiezen , 
'k. Ging garen met de hefd , en zonder te verliezen 
Mijn maaghdelijkc glans, ó wonderbaare ftrijdt I 
Die 't al bewaren wil die raakt licht alles quijdt. 

Oreade. 

Mevrouw, 'k zie Garamant ; ey gaat, wilt hem ontvluchten. 
O droefhcvt : ó ellend I 

Oreade. 

Wel hoe, waar toe dit zuchten ? 
't Is dolheydt dat men zelf zijn eygen 1'mcrt vergroot. 

Olinde. 

Ziet ghy geen Lucidan , helaas ! zoo is hy doot , 

Hy is gewis vermoort ; ó doot I verhoor mijn karmen ; 

En vocrd my^ door u fchicht, in mijn bemindcns armen. Binuetf. 

Garamant. Htanisba: Klindor. Eliz,e. 
Garamant. 

TTY kan het niet ontgaan ; want is rondom bezet 
Van Roomens ruy tery ; my niemant nu belet 
Dat ik mijn min volvoer ; Olinde zal aanfchouwen , 
Mijn liefde , mijn gemoet, mijn hert ; en mijn getrouwe 
Stantvafte dienftbaarheydt ; ik fmeek haar, op dat zy 
Gewilligh doe mijn wil: maar hoe? helaas! ikgly 
En zak door flaauwheyd neer, het bloct vloeyt uyt mijn wonden , 
*k Voel killing van de door. 

Hianisba. 
Wv hebben hem gevonden , 

En 
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En is gewond ó vreughd ! 

Garamant. 
Laas I 't is met mv gedaan ; 
Ik zie mijn misdaat met veel gruwel voor my ftaan , 
Wegh fpooken uyt mijn oogh, vertrekt, en gaat ter zijden, 
Ghy doet dat ik het licht des Hemels niet mach lijden. 
O wreede dolhcydt ! ach ! onnodigh boos verraat , 
Ellendigh voor dces Stadt, rampzaligh voor mijn ftaac 

Hia^üha. 

Ey laat ons hooren ; ftil; 

Garamant. 
Wat heb ik laas ! begonnen? 
Dewijl een ander, door mijn noot-lot, heeft gewonnen 
Olinde tot zijn deel j waar of ik heenen ga ? 
Die Spanjen heb verraên, cn't machtigh Afrika. 
Dit zal men na mijn doot de wereldt door vertellen , 
En in een ouden haat,totmijn gedachten ftellen. 
Mijn wonden vallen my zoo fel en pijnlijk niet , 
Als wel de wonden, dien ik voel, door het verdriet 
Van mijn leerwezen, ach i ik word by alle menfchen 
Vervloekt j dies ik my zelfs vervloek , en ook vcrwcnfchc ; 
Mits ik verraden heb, ó gruwelijke fchant i 
Mijn eer, mijn leven, en mijn eygen vaderlandt, 

Htanüha. 

Verrader, die hier meld de boosheydt van u daaden, 
Waarom verzwijghd ghy my, my die ghy hebt verraden ? 

Carama?2t. 

O gooden i wat ik zie. 

Hianiiba. 
Noemt my de eerfte vry , 
Want ik heb eerft geproeft met fmaat u fchelmery. 

Garamant. 

Hoe ? Hianisba , ach i zie ik u voor mijn oogen ? 
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Hianüha. 

Heb ik noch in u hert geheerfl: met zulk vermoogcrt» 
Dat LI mijn wezen en mijn naam Icydt in 't gedacht , 
Peft van u Vadcrlandt, en u beroemt gcflacht ; 
Die, waar ghy u begeeft met u heyllooze zeden , 
Niet anders zaayt als qiiaat, vol ongerechtigheden. 
De aard die ghy betreedt, baart jammer en verdriet r 
't Is Hianisba ; ja, trouw'looze, die ghy ziet, 
Ghy zictze tegen dank, want ghy haar hoopten nimmer 
Met oogen weer te zien, geen duyvcl en heeft dimmer 
Noch boozer ftiik gcwroght , als ghy aan my beftont. 
Dus heb ik om gezocht zoo lang tot ik u vond ; 
Uyt liefde niet , ó neen ; dc liefde is geweken , 
De wraakzucht bracht my hier, om my aan u te wreken v 
En om mijn misverftandt te ftraffen , heb ik kloek 
Met moeyten achterhaald, u dien ik haat en vloek. 
Ik ben te flecht geweeft, dat ik u valfche woorden 
Geloofden ; want door lift ghy my tot min bekoorden* 
Ghy, in ons eyland hebt bedreven 't eerfèe quaat. 
U looshcydt heeft belet dat ik op hecter daat 
U niet bekomen kon, om ichandighte bederven. 
Verrader, ziet my aan. 

Caramant. 
Ik bid u, laat my fterven,. 
De doot is al mijn trooft. 

Hianisba, 
Ik zweer u by degoón 
Dat ghy zult fterven, zoo de wonden u niet doón , 
Zal 't door dees hand gcfchiên, doch eer ghy raakt om 'c Jevm 
Zoo wil ik dat ghy voelt u fchult met rouw en beven j 
Hoe dat ik ben verleydc door u vergiftc tong , 
Toen ik bedrogen was, verliet ghy my, en dwong 
Dat ik vertrekken moeft , om u te achterhaalen. 
En koom om uwent wil tot hier in Spanjen dwaalcn , 
Om u mee vinnigheydt te plaagen tot het cndt 
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En allerlaatfte fnik, mijn eer hebt ghy.gefchendt 
Met valfchc logcntaal : nu zal ik u doen blijken 
Metwaarhcydt, dat geen lift kan helpen, om t'ontwijkcn 
Het Hcmelfche gerecht. 

Garatnant. 
Ay my ! wat voel ik pijn ? 
Hianüba. 

O liefFelijk geluy t ! dit klagen is voor mifn 
De aldergrootfte vreughd. Lof Hemel, ghy verhoorden 
Mijn bede , nu ik magh met deze fcharpe woorden 
Hem dringen door het hart , waar meê ik my vcrnoegh. 

Garamant. 

Maar Hianisba zegh, wat dat ik u ontdroegh ? 

Hianüba. 

Wat dat ghy my ontdroeghd ? o fchelm ! wat mooght ghy vragen > 

Vraaghd dat aan u gemoedt, wat ghy my hebt ontdragen i 

Ghy roofden met u tong, mijn eer, mijn faam, mijn roem j 

Dies my de reden dwinghd, dat ik u haat, en doem 

Op 't alder-gruwelijkft. Ik groey in dit u lijden , 

En wenfch dat knaging magh met achterdocht doorfnijdcn 

U lichaam en u ziel, daar is geen pijn zoo zwaar 

Waar meê ghy kunt voldoen. 

Garamant. 

Ik weet, 'k ben een verraér , 
'k Beken het, ach Princes ! maak doch mijn zaak niet quader. 

Hianisba. 

Of ghy 't bekent, dat 's met, 'k zegh evenwel verrader , 
Die naam die kook en ftik u 't hart, verrader, ziet 
Hoe ongerechtigheydtzijn rechte ftraf geniet. 
Wat is my dit een vreughd ? 'k voel kittelen dit karmen 
Tot binnen in mijn ziel. 

Caramattt. 

Ik bid wilt u erbarmen , 

Vermurwt u harde hart, en bint decs dolu — 

^ 2 Hianis- 
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Hianisba. 



O 



Ghy hadt in quaat doen luft , ik in u pijn vermaak» 



O goddeloos vermaak 



Caramant. 



Hianüha. 
O goddeloofe lullen i 
Caramant. 

Ik fmeek u om gena, vergeef het my, laat ruften 
Met ruft: dees bange ziel. 

Hianisba. 
Vergeven tot u ruft , 
Daar u onruftigheydt mijn ruft is en mijn luft ? 

Caramant. 

Ach / onmcdogent hart. 

Hianisba. 
O hart, vervult met boosheydt ! 
Nu voelt ghy wat men wint met logens en met loosheydt. 

Caramant. 

Ik ben door lofte min bedrogen en verblint. 

Hiai.isba. 

En ik ben door de wraak geworden als ontzint , 
En zai niet zijn getemt , noch komen te bedaaren , 
Voor dat u vuy Ic ziel ter hellen is gevaaren. 

Caramant. 

Zoo u mijn doot vernoeghd , waar na zoo lang gctoeft ? 
Doorftoot dit bange hart. 

Hianisba. 
O neen i 'k wil dat ghy proeft 

De doot van lit tot lit. 

Caramant. 
O yftciijke reden ! 
Ay my i 'k wort kout en flaauw , de pijn kruypt door mijn leden. 

Kltndor. 

Zijn oogcn die gaau r.t,,,^! fchaduw van de doot. 



Eli^ 
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Eltze: 

Mevrouw! voorwaar hyfterft. 

HUnisba. 

Zwijg ftil , hy heeft geen noot , 
Noch hy verfchcydtzoo niet j hy kan, maar wil niet Ipreken, 
'c Is *t woelen van de Moor, hy veynft met loozc treken 
In d arm des doots te zijn j door dien hy pijnlijk voelt 
Dat zijn onzaligh lot mijn haat noch tooren koelt : 
En hierom leydt hy ftil, om my van hier te jaagen ; 
Maar neen , ik blijf, om hem , zoo lang hy leeft , tc plagen. 

Klindor. 

Ey 1 laat ik voelen , of hy noch wat warmte heeft. 

Hianüba, 

\ Begeer het niet ; laat ftaan, 'k wil men tc kennen geeft 
'k Hem na zijn doot noch vloek j den Hemel laat verlegen 
D onnoz'lc nimmermeer ; maar trooft haar met zijn zegen, 
By zijn gerechtigheydt, betoont hy ook zijn macht : 
Dees ftraf die valt hem hart , my lietfelijk en zacht. 

Fhorbas, Hianisba, Klindor. Elize. Garatnant. 

Phorbas» 

IK zoek verkccrr mijn Heer, 'k hoor dat hy heeft genomen 
Zi^n gang na bu\ ten toe. 

Hianisba. 
Ik ken u, wel gekomen , 
Zijt ghv ter rechter uur , om d'uytvaart van u Heer 
Te houden , die hier leyt voor u\ve voeten neer. 

Phorbas, 

O hemel wat ik zie ! 

Hianisba. 
Hoe hy my ging begeven 
Is u heel wel bekent } ccn ander heeft hem 'c leven 
Benomen. 
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Vhdrhas. 

Kan het zijn ; ach Hianisba , ach ! 
Lcydt hier mijn Heer gevelt ; rampzaligh is dees dagh: 

Hianisba. 

O al te trouwe knaap • voor zulk een valfche fnooden 
En trouweloozen Prins. 

Vhorhas: 
Is *t mooghlijk , grootc goeden , 
Moet ik dit fchoufpel zien , wat of ik nu begin ? 
Beft draagh ik hem van hier, daar is noch leven in, 

Hianisba. 

O neen ! 't is al gedaan , 'r gezicht is hem gcbrooken. 

Mijn onbeloonde min voldaan is , en gewrooken. Binnen, 

VIERDE BEDRYF. 

Lucidan. 

NOch eens;, door groot gevaar, met kracht en met gewelt ] 
Heb ik voor Roomens macht, my ftout ter weer geftelt ; 
En het verftróoyde volk befcherremt , nu ik 'c woelen 
En flaagen ben ontgaan , begin ik eerft te voelen 
Als dat ik ben gewond , ach ! of dit kon gefchiên 
Dat ik noch voor mijn doodt eens mocht Olinde zien : 
Vertoon u hier Princes ; op dat ik voor de voeten 
Mach fterreven , dien ik aanbid, het zal verzoeten 
Mijn pijn en weedom, ach ! onfterffelijke goon , 
Ik fmeek u moogendheydt, en bid u, cy verfchoon 
Twee lieven vaft vereend door Goddelijke minne ; 
Geef dat zy haar verdriet en rampfpoet overwinne. 
Maar laas, mijn kracht bezwijkt, ik zijgh, door dien het bloet 
My uyt de wonden vliet ; ó \ zwakheydt die my doet 
Verdwijnen al de hoop , ghy overvalt mijn leden 
Als een verraderes; vergun, dat ik de ftcden 
En wegen kuilen magh , al ftcrvend, daar gegaan 

Heeft 
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Heeft mijn PrinccfTc ; ach ! hoe is dit hert belaan ; 

Ik dacht haar noch te zien ; maar 't nootlot fchijnt te trachten 

Met y ver na mijn doot , als of het daar na wachten. 

Mijn voorneem wort belet ; ófluyeri die my gaf 

Zoo aangenaame handt , neemt my niet qualijk af 

Dat mijn ellendigh bloet u root maakt ; 'k heb verfchooning 

Door dit mijn ongeluk ; laat toe, tot een belooning , 

Dat ik u heerlijk werk al fterrcvende kus , 

En met Olindesnaam mijn levens toorts uytblus. 

Olinde. Lucidan. Oreade. 
Olinde. 

IK fchijn bedroeft de ftem van Lucidan te hooren. 
Lucidan. 

Daar blinkt dat Hemels licht, 't geen heyligh is gebooren. 

olmde. 

Helaas ! wat ik aanfchouw ; hoe kan ik wcderftaan 
Dit bittere ellend, de droef heydt doet my gaan , 
Ik mach 't niet zien. Ay my ! 'Binnen, 

Lucidan. 
Hoe ? gaat mijn zon verdwijnen , 
Die my voor dezen placht met vreughdcn te befchijnen j 
Verfchuylt zy nu haar glans voor my in dezen noot , 
By wie vind ik dan heul ; ey koom, gewenfte doot. 

olinde weder uyt. 
Neen waarde Lucidan, ik kan u niet begeven , 
Ey ft erf niet zonder my. 

Lucidan. 
O leven van mijn leven i 

2ic ik u hcht noch eens ? 

Olinde. 
Ik fterf met u van rouw, 
Lucidan. 

Wat ruft zal ik hier na gevoelen, fchoonc Vrouw , 

Al5 
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Als mijn verfturvc geeft beneden zal verfcbijncn , 

Nu dat ik in u arm mijn leven voel verdwijnen ; 

Mijn ongeluk voerd my tot een gelukkigh cndt ; 

Want niemant kon dit hert verwinnen , neen , ik bent 

Die fterf tot fpijt van Mars ; in darmen van de minne 

Verlaat ik 't lieve licht ; Olinde, mijn Godinne, 

Wilt mijn gedachtenis beminnen na mijn doot; 

Nu ik geruft verfchey, met biijdtfchap , in u fchoot j 

Ey wilt my dit geluk in 't uyterft niet benijden , 

Want nu mijn endt genaakt, genaakt ook mijn verblijden ; 

Ey fpreck met my voor 't laaft. 

Ik kan niet ; 'k heb geen luft. 

*t Schijnt dat ghy my benijdt dces aangcnanmc ruft. 

O/mde. 

Helaas ! u pijn beneemt mijn fpraak, en de gedachten. 

Doch moedelooze Maaghd, grijp moedt , en wilt niet wachten j 

Schaft middel, 't geen verftcrkt zijn flaauw verwonnen hart , 

Het welk de kracht ontgaat, door *t bloeden, en door Imart ; 

Oreade , ga en wil varfch water hier befchikkcn, 

Om zijn benaauwde ziel een weynigh te vcrquikken. °binne, 

Liefwaarde Lucidan, ghy maakt mijn hart zoo kleyn , 

Zult ghy my laaten, ach l ten roof voor den Romeyn ? 

Ik bid u ziet my aan, ontluykt u flaauwe oogen , 

En toont, zoo lang ghy kunt, tot my waarts u vermoogen, 

Trooft my toch met u ftem waar toe zoo blijft ghy ftom ? 

Ey fpreek , ik bid u /preek , mijn lieve Bruydegom. 

Lucidan. 

Olinde, uw gefchrey doetmy op nieuws bekomen , 
Ik voel u traantjcns, ach de doot die fchijnt te ichromen , 
En aarzelt voor de macht van u aantreklijkheydt ; 
Want met zijn felle fchicht hy noch een wevnigh bcvdt , 
Pp dat ik II voor 't laatft dc Goodcn zou bcvelco i 
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it is nu al dc dicnft, die ik u mcê kan declen , 
ies ik gewilligh fchey van deze bange aart. 

olinde. 

"cl aan dan ; zoo ghy ftcrft, gelooft my> dat dit zwaart 
al voeren deze ziel by duw. 

Lucidan, 
Houw op Beminde , 
U daagen zijn noch niet ten ende, toef Olinde , 
Laat u vervoeren niet tot zulken daad ; maar geeft 
iU hert een dubb'le moed ; bezwijk niet , neen , maar leeft 
Op hoop , en goet geluk ; alzoo ghy zijt gebooren 
'Schoon, edel, wclbefpraakt ; waar mee ghy zult bekooren 
'Het hert tot mcdcly ; waar door ghy wort bewaart 
By de doorluchtige , en vroome goet van aart. 
\Vat aangaat Garamant, die zal uw niet meer prangen 
Noch porren tot zijn luft , door dien hy heeft ontfangen 
De dootfteek door dces handt ; en dit , dit is het al 
Dat ik heb kunnen doen, voor u, helaas i wat zal 
Ik tegenwoordigh doen, ik kan het niet beletten , 
Dat ghy vervalt, door dwang, met fmaat, in Romcns wetten. 

olinde. 

'Ik ben de doot getrooft, 't zy in haar hand, of vry , 
Wat mv ook overkomt : want niemant zal van mv 
' Genieten liefd, of gunft, ik ben, en blijf de uwe. 

Lucidan: 

U gunft en zal het oogh van Scipio niet fchuwen , 
Dat 's u onmogelijk, door dien hy is beleeft , 
, Jong, edel, heus, cnfchoon, en als verwinnaar, heeft 
Hy nu den lauwerkroon , en bralt met volle zegen , 
Zoo hy u gunft verzoekt , en ghy u bars daar tegen 
Wilt ftellen voor u eer, zoo wort zijn winft hier mee 
Vermindert, met zijn eer ; hierom zal hy gedwee 
Met zachte minlijkheydt u zoeken te vernoegen, 
E n by zijn groot geluk u groote Ichoonheydt voegen. 
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Ol'racle. 

Noy t heb ik diergelijk uyt uwe mondt gehoort , 

Hoe ? kan ik dulden, dac u laatfte gallcm fmoort 

Mijn eer , ó vinnigheydt ! ii rampfpoet, en u wonden , 

En hebben zoo veel pijn, noch droef hcydt, niet gezonden 

In dit benaaudc hert , als deze woorden , die 

My drukken door en door ; hoe i twijfFeld ghy ? zegh wie 

Zal van mijn trouwigheydt dan roemen ; want het teken 

Van mijn ftantvafte min is u genocgh gebleken , 

En zal noch blijken hier voor u gezicht , koomdoot , 

Voer my door dit geweer uyt deze angft en noot , 

En hem uyt misvertrouw. 

Lucidan. 
Olindc wilt bedaren , 
Ik hoop den Hemel zal behoeden en bewaren 
U fchoonhcydt voor gewelt. 

Olinde. 

Daar 's niet het geen ik zouw 
Ontwijken noch ontzien, tot teken van mijn trouw j 
Hier fchuylt een eel gemoet. 

Lucidan. 

Noyt had ik die gedachten 
Van ontrouw, maar alzoo wy d'overwinnaars wachten 
Komt my hun overlaft en moetwil in 't gedacht. 

olinde. 

Wat zullen zy hier doen, zy hebben toch geen macht 
Op doodcn , neen, ó neen l 

Lucidan. 
Princcs ! 

lunius. Camillm. Philippm. Olinde. Lucidaa. 

lunim. 

Waar zijn u zinnen? 
Wat wilt ghy jonge maaghd met dit geweer beginnen ? 
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Zijt ghy door achterdocht, of ongcdult vcr/oert ? 

Ach ! ongeluk , helaas i 

Cantillus. 
O fchoonheydt ! ghy ontroert 
Mijn hert door dit gezicht, gun dat wy u gcleyden. 

l^ucidan. 

De doot en zal ons nu niet van malkand'ren fchcyden. 

lumus. 

Zie hier de braaffte roof, die waardigh is gebracht 
Aan onze Roomfche Vorft. 

Waar toe zoo lang gewacht 
Zegh ftrafFe wrecde doot, verflaaiit ghy in u tooren. 

O/inde. 

Grijp moedt, wy zullen beyd van ramp en droef hcydt fmoorcn. 

lumus. 

Bczadigh fchoone vrouw , bandt decs verwoede zin j 
Maar Hemel wat ik zie, den Heldt, die manlijk in 
Dees oorlogh heeft geftreên, en ftutte door zijn daden 
Het voortgaan van ons winft. 

Oreade uyt. 
W at zie ik ? 
Olmde. 

Ach Oreade ! 
Toon mi u trouwe hulp, ik bid u , komt en geeft 
My iets daar ik af fterf , en hem daar hy af leeft. 

Luctdan. 

Dit bange hart dat zal door dubb'le pijn verfmachten. 

lunim. 

Wy zullen u verdriet en weedom doen verfachten , 
Door een ervaaren Arts die uwe wonden heelt. 

Lucidan. 

Ach I breng my by de Doot, het leven my verveelt, 

G z CmiU 
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CamiüU'S. 

Men draagh hem op een plaats, daar hy tot zekerheden 
Bewaart wort en getoeft , terwijl wy d erwaarts treden 
Na onze Roomfche Vorft, en zien of hem behaaghd 
Het heftehjk gezicht van deze fchoone Maaghd» 

Lucidan^ 

O woorden h dien ik voel. 

olm de. 

\ Zijn prikkels die my moorden. 
Koomlaat ons gaan Mevrouw. 

Erbarm u, ach verftoorde 
En Wrede Goodcn l ey verlicht dces zwaarigheydt. 

Ghy bid vergeefs^ 



Ik flerf ! 



Lucidan, 



Olinde. 



Ey noch een wcynigh bcydr,- 
Dat ik mijn waarde lief voor 't laaft noch eens magh naken 
En ku5 zijn bleeke mondt. 

Camillm. 



Dit vordert toch 8;ccn zaakcn ,> 



\ls lang genocgh, gaa voort. 



Lucidan, 
Olinde. 
Olinde^ 

Lucidan.. 
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Wat noot-Iot fchcyd ons, lief^ en fchcurt twee harten van 
|i? Malkander, die zoo vaft door trouw hun lieten binden. 

Vcrkoore Bruydegom, wanneer ghy my zult vinden 
In't Elyzefchc veldt, zal ik u onbevlekt 
YcrCchijnsn weeft geruft. 



Lucidan, Thilip^t4s, Romeinen, 

Lucidan. 

Helaas ! ghy my ontrekt 
Mijn hoop , en toeverlaat ; ach i keert , laat my behouwen 
Dees waardige Princes j op wie zal ik nu bouwen ? 
Wat fchoone daaden zijn 'c , di€ den Romeyn hierpleeght, 
\ Is dolle lolBcheydr j zy worden niet beweeght 
Door traancn noch gebeén ; hier uyt wort klaar vernomen 
Ghy niet uyt Venus bloet ter wereld zijt gekomen ; 
Maar vinnigh opgequeckt in wreetheydt en bedrog , 
Want d'cerft van u gcftacht wicrt groot door wolve zogh. 

Philippm. 

Dit fchclden is om niet, en kan u toch niet baaten ; 
Dus ftelt u hert geruft. 

Lftcidan, 

Ghy moedige foldaatcn 
Bequaam en afgerecht, dat ghy d'onnozelheydt 
En zwakke vrouwen mee gewelt en d\Kang verleydt , 
En voertze daar \ u luft, 'k zie nu wat dapperheden. 
Dat u gemoedt bezit, 't is tegen recht en reden , 
Geen eerelijke dienft en paft u j want ghy zijt 
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Vcrbaftert van de deiighd. 

Vhilipptu, 

Men zal u, voor decs tijdt 

Toclaatcn wat u lufl:. 

Lucidan' 
Indien ghy haat de loogen ; 
Zoo bid ik, dat ghy my doet fterven voor u oogen ; 
Doch 'c zal onnodigh zijn ; want mijn ontftelde ziel 
Veroorzaakt my genoegh de doot , de zwakke kiel 
Van mijn rampfpoedigh fchip, en kan dees wocfte baaren 
Noch ftorm niet wcderftaan. Hoe ? kom ik tot bedaaren ? 
Ik die hier lagh terftont als wcgh, en afgeleeft , 
Aanfchoiiw nu weer den dagh j wat Godt is 't, die my geeft 
\5^^eer nieuwe kracht en moede ? ik ben gelijk herbooren j 
Maar ach ! 'k hol buyten fpoor ; mijn leven is vcrlooren , 
Het overfchot van pijn , cn droef heydt, doen dat ik , 
Noch leve ; 'k word verzelt van achterdocht, en fchrik, 
Die maaken my onrftelt, gelijk als een ontzinde , 
En ftellen my ftaagh voor, hoe dat mijn bruyt Olindc 
Is van my wcgh gerukt, door dit herdenken wert 
Mijn ziel met rou vervult j ik voel de doot in 't hert. 

Philippus: 

Al lang genoegh ; breng wegh ; hy mymert buyten reden , 

En wort door pijn gevoert in zwakke flauwigheden. 'Binnen, 

Scipio. Mar ce lijn, Ph Hippus. Roomfche foldaaten. 

Scipio. 

"^TU is door kloek bcleydt, en dwang van oorloghs macht , 

Dees groote ftarke Stadt in ons geweldt gebracht ; 
Geeft nu de waapcns ruft, ghy ftrijdtb'rc Roomfche mannen, 
En met voorzichtigheydt , uyt ons geluk, wilt bannen 
De dart'lc overdaat , cn bruvkcn d'overvloet 
Die ons den Hemel gaf, met nederigh genioedt ; 
En looft de goede Goon, met offer en gebeden. 

Maar 
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Maar dien gequctftcn Held is die al overleden ? 
Of leeft hy noch^ /preek op. 

Thilippué. 

Mijn Vorft, hy hcefc gekeft 
Noch ftraks a!.s ik hier quam ; maar hem de kracht begeeft. 
Zijn wonden en verdriet doen hem in flaaute vallen j 
Het is een Spaanfche Prins, die dees beroemde wallen 
Heeft manlijk voorgeftaan, en is met lof vermaart 
In dezen oorclogh ; zoo wakkren Held, die waart 
Is dat men hem bemint. 

Scipio. 

Bezorgh hem na behooren , 
Ik voegh my in den Raat. 

Livitis, Tejltis. Sctpo. Mdrcelijn, 
Livim. 

Zeeghafcigh Vorft, gebooren 
Tot Romcns heerlchappy, wy brengen in u handt 
Karthagos Oppcr-vooghd. 

O roem van 't Roomfche landt i 
Hoe hoogh klimt u geluk; hier zietghy neder knielen 
Voor uwe voeten, een , die ecrcijts van Veel zielen 
Ontzien wiert en ge-ccrt , nu om genade vicydt 
U aangebooren dcughd en goedertierenthcydt , 
En twijliclt niet , of zal by u medeogen vinden. 

Scipio. 

\ Is misvcrftan4t een Stadt door wreetheydt te vcrflindcn , 

Tot noch toe , ik verwin met zoetheydt ; een gemoet 

Dat eerlijk is, verffaaut niet licht in tegenfpoet. 

'k Wil dat ghy wort gcvoert op \ fpoedighfte na Roomc , 

Op dat met groote vreughd daar binnen wort vernoomcii 

By yder een mijn winfl:,geen zwaarder ftraf, en zal 

Ik laaden op u hals, als dat ghy in de wal 
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Van Roome wort bewaart, zoo zien zy daarvoor oogcn 
Hoe dces vermaarde Stadt, die noyc voor oorelogen 
Verfchrikten of bezweek, noch winbaar is geweeft. 
En dac haar wrevligh volk de Roomfche wapens vrecft. 
Ga heen, volvoer mijn laft. Maar goodcn, ach ! wat fchoonc 
En lieflijk hemels licht komt zich voor my vcrtoonen , 
Aanminnigh lodder oog, 't geen my tot droeFheydt trekt. 
Aanbiddelijke Vrouw, u moogentheydt verwekt 
Bewceging in dees ziel} hoe zal ik my onthouwen ? 

Adarcelijft: 

Wie zagh oyt fchooner beeldt , dit 's 'r puyk van alle vrouwen. 

lunius. Olinde, Sci^io. 
lunius. 

Y off'rcn, grootcn Held, voor uwe zegen troon 
Een overwonne Maaghd, zoo aangenaam cn fchoon 
Van zeden en gelaat als de natuur oyt baarden , 
Die wy tot uwen dienft met neerftigheydt bewaarden , 
Door dien zy is getcelt uy t edel Konings bloedt. 

Olindr. 

Vermaarde Roomfche Vorft, ik val voor u te voet; 
Ik ken u dappcrheydt, u wijsheydr, en u daaden 
Waar van de wercldt roemt. 

Scipiö. 
Sta op. 

olinde. 

Toon u gcnaaden 
Aan deze droeve Maaghd, die in dit aartfche dal 
Met lijden heeft gcfmaakt het werelts ongeval ; 
Ik ben geflcurt, geflcept, in 't opgaan van mijn dagen , 
Uy t d'eenc boeyen in de andere gcflagcn ; 
'k Was van de gulde zon noch naauwclijks tien jaar 
Befchcenen , of ik wierd heel ongelijk gewaar 
Twee zaakcn , want zoo haaft 'k mijn Ouders had verlooren , 
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Mocfi: ik dus jong, met rdirik, na twee tyrannen hooien , 
. Die my ver<irukten, ach i zoo haaft ik die ontquam 
Karthago my met dwang in gijzelingc nam , 
Uyt haat, en quaat vermocn, door dien 't mijn ftaat benijden, 

Scipio. 

O tintelend gezicht i 

Oünde, 
Ik wierd, ó bitter lijden ! 
Gelevert in haar hand, en heb geduldigh, al 
Verdraagen, zuur cn zoet ; en nu op 't laait verval 
Ik inde handen van u woedende foldaten, 
O ramp I ó Ongeluk 1 maar hoe ? wat magh ik praten 
En noemen 't ongeluk j my dunkt het luk begint 
Mv toe te lachen, ia ik word van haar bemint , 
Nu ik omhelzen magh dees overwinnaars voeten ; 
Die met rechtvaardigheydt my zachter zal ontmoeten. 
Na mijn geboort eniïaat, als oyt Karthago dcê. 
Wat let mijn ballingfchap, door dien ik hier alree 
Beleeft bejegend wordt, van deze Vorft, wiens zeden 
Uytmunten , door zijn deughd. 

Scïfio, 

Princelle weeft te vrcdcn, 
Verlaat u droef geween, en weeft voortaan verblijdt, 
Vrecft onze wapens niet, die voor u ftrijden, zijt 
Verzekert dat men u voor oneer zal bewaren. 
Dus weeft in all's seruft, en wilt a^n ons verklaren 
tl af-komft, en u laiidr. 

Olinde. 

Zccv gaaren , waarde Heer , 
Ik ben yan Spanje, laas ! daar ik, noch jong en teer , 
In ramp en tcgenfpoet, heb ouderloos gaan dwalen , 
Mijn wcttigh errcfdeel is 't Koninkrijk Hifpale ; 
Door minderj-arigheydt my wierden toegevoeghd 
Twee voochden, wreede beuls , die waren noyt vernocghd 

^ H Door 
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Door holle gicrigheydt ; twee Koningen, voor dezen 
In Lufitanien ontzien, die my bewezen 
Geen liefde noch geen trouw maar waaren tot mijn fcha 
En droef heydt ; ach! helaas! door medely, hier na 
Ik hulp en byftand kreegh van onze nagebuuren ; 
Een Prins, aan wie dat ik ben fchuldigh al de uurcn 
Mijns levens, brachc my trouw, door lietd',in vryicheydt , 
En heefc my uyt den bant van haaren dwang geleydt. 

Scijfio. 

Bedaar vcrflaauwde Maaghd , en droogh u natte oogcn , 
Ghy zijt tot u geluk geraakt in ons vcrmoogcn ; 
Verlicht u zwaar gcmoedt, weeft voor ons niet verfaaghd ; 
O goon ! ik zie hetgeen het wellik my behaaghd , 
En ook met Ichrik ontftelt, mijn hart wort vaft gehouwen. 
Getrouwe Marcelijn, op u zal ik vertrouwen , 
Verzorghd door uwe zorgh dees waardige Godin , 
Dat haar geen Icedt gefchiet ; verzet haar droeve zin 
By 't zoet gczelfchap van de Roomfche hovelingen , 
Op dat zy door de vreughd van danftbn, fpeelen, zingen, 
Magh fcheppcn nieuwe luft. 

Aianclijn. 

Laat alles op my ftaan, 
'k Zal doen als het behoort. " ' ' 

Olinde. 
O goon ! wat gaat my aan. 
Scipio. 

Helaas ! wat nieuwe pijn gevoel ik door mijn leden ? 
Mijn zinnen zijn ontftelt j ik ftamer in mijn reden ; 
Ik bloos en worde bleek ; ik brand, en ik bevries ; 
Mijn moed wort uytgebluft , 't fchijnt ik mijn kracht verlies : 
'k Ben ftout en onverfaaghd , en evenwel vol vrezen ; 
'k Ben los , en vaft-gebocy t ; wel hoe l wat zal dit wezen ? 
Ik weet niet wat ik wil ; mijn geeft wort omgeroert ; 
Mijn hert dat ftaat in brandt i wie of dees ziekte voert 
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Het lichaam of de ziel ; 'k ben friflcr en gezonder 
Als ik oyc ben gewccft ; wel hoe i die is een wonder; 
't Is helfche tovery j want ik wort niet geport 
Tot deughd ; maar 't geen ik voel , mijn naam en eer verkort. 
Nochtans ik 't meerder acht als mijn gewonne kanfl'en 
En glory in den ftrijdt, triomf en lauwerkranllen 
Die zijn hier by als niet ; maar Scipio, van waar 
Komt u dees vreemde zin, zoo ongelijk? van haar? 
Van haare fchoonheydt, laas ! ben ik hier toe gekomen , 
En op het onverzienftdoor eens te zien vernomen 
In deze jonge ziel ? een pijnelijk verdriet, 
Pijn die ik niet en ken, of die men niet en ziet ; 
Maar , ik en twijfel niet, 't vuur dat ik voel van binnc 
\^ort vinnigh aangeftookt van Paphos Koninginne ; 
't Is liefde t geen my quelt , wel aan, van u verbant 
De loife minne-gril, fchuwt deze gayle brandt ; 
Hoe fchuwen ? 't is te laat, ik kanzc niet verlaten , 
'k Ben aan haar boeyens vaft, de Min die zouw my haten j 
Indien ik deze prooy zoo licht verUet ; dus gaat 
En brengze weder hier , om uyt haar zoet gelaat 
Te trekken mijn vermaak ; maar toeft, wat zal ik zeggen , 
Dat zv mijn zin verftaat ? ik kan 't niet wel beleggen 
Of 't quetft mijn achtbaarhcydt ; zal ik haar mijn gemoct 
Ontdekken, hoe ik brand en fmoor in minne gloct ? 
Zal een vcrwinnaar zich verkleenen om te buygen ? 
Zal ik^n het gezicht, dat my dus wondt, getuygen 
In *r byzijn van de min , dat ik door liefde ben 
Verwonnen en vervoert van een flavin ? 'k beken 
Dat ik op dezen dagh, heb heyl en ramp vernomen , 
En in een oogenblik, door 't aanzien, ben gekomen 
In banden, cn verloor mijn vryheydt ; ach I wat rouw ? 
Eloe fmct my u gezicht, betooverlijke vrouw ; 
Daar komt zy aan , ó goon ! mijn ziel vlicght om de oogen 
T'aanbidden met ontzagh waar door dat ik bedroogen 

H 2 Flaau- 
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Flaauwhartigh wierd verraft, haar fchoonhcydt en haar fpraak 
Ik beydc fchuw en vrees , ó wonderlijke zaak ! 
Ik moet haar evenwel niet ziende, zien en hoorcn. 

Olinde. Scipio. Aïarcelijn. Romeyneti, 
Olinde. 

IK fchrik j wat of hy fprcekt ? 
Scipio. 

Wat komt my hier te vooren ? 
Zal ik mijn zwakheydt haar ontdekken i voort , gaat heen ; 
Op dat ik fpreken magh met dees Princes alleen. 

olinde. 

Helaas ! wat wil dit zijn ? 

Scipio. 

Zucht niet, want geen bezwaaren 
En ftaat u voor de handt, mijn macht zal u bcwaarcn : 
Weeft vrolijk onbezwaart, u teder hart verkloekt, 
En fpreek vrymoedigh uyr, wat is 't dat ghy verzoekt ? 

olinde. 

Wat ik op u verzoek ? wat vreemder zaak, ó Gooden i 
Hoe zal ik dit verftaan ?. 'k ben hier van u ontboodcn. 

Scipio. 

Wat is 'er dat u deert , of qiielt in ii gemoet ? 

olinde. 

Nu dat in deze Stadt den dollen Mavors woedt , 
Zoo had ik garen,.Heer, dat my mocht zijn gewezen 
Een plaats, waar ik bevrijdt en buy ten alle vreezen 
Vcrzeekren mach mijn eer ; want dit is al het geen 
Dat by my overbleef : verhoor doch mijn gebeên 
Volmaakte wijze Vorft. 

Scipio. 

Niet IS 'er dat met reden 
Kan wederftaan de macht van uwe Godlijkheden, 
In plaats dat ghy vcrlicft, zoo wint ghy, ik heken 't.3 
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Des overwinnaars hert, dees ftrijdt is omgewent , 
Wanc den verwinnaar is meer duw, als ghy de zijné. 

Olmde. 

Ik koom voor ii gezicht in 't minfte niét vcrfchijnctt 
Mee dees laatdunkcnthcydt ; ó neen i ik irneek , dat ghy 
Bctooncn wilt u gunft en goetheydt regens my. 

Sapio. 

Wat is 't dat ghy begeert ? is 't in mijn macht gelegen 
Hec wort u toeeeltaan. 

Olinde, 

Den Hemel ftort zijn zegen 
Dat wenfch ik, over u, ó goedertieren Heer ! 
Mijn vryheydc is 'c alleen, 't geen ik van u begeer, 

Scipio. 

Met uwe vryheydt , ik mijn vryheydt u aanbiede 
Met een veiheert gemoer. 

Olinde. 

Wat zal hier noch gefchieden ? 
Ghy doet, rechtvaardigli Vorft, aan my, nu veel te veel , 
Want ik heb 't noyt aan u verdient in 't minfte deel , 
Ik poogh maar om u hert te brengen tot medoogen, 
Want Roomens vryheyr heeft van doen u groot vermogen j 
De mijn is te gering, vergun dat ik verwerf 
De vryheydt voor een Prins , die my als eygen erf 
Is van de Goon gegunt tot Bruydcgom, zijn daden 
En trouwharrigh gemocdt, zijn waardigh, dat genade 
Hem minnelijk bcftraalt. 

Scipio. 

O fchoone ziel volmaakt i 
In plaats van medcly , voel ik mijn hart geraakt 
In levendige vlam ; ó woelende gedachten ! 
Olinde weeft geruft, en wilt van my verwachten 
Al wat ghy hebt verzocht ; ga heen ; flijt u verdriet j. 
Ik kan in deze ftaat,.daar ik in ben, ganrfch niet 

H j 
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Mijn Pri^s, l[|c,|jOQr gerucht , en zié hem giiijdler komen. 

Scifto, G ar amant, ^ Camillfts, ¥horbas. Romejnm. 

Scipio. 

TK heb met overlegh, om reden, voorgenomen 
•*^Te melden deo I^aadr, hoi?jk my heb beracn^ 

Garamant. 

Genadigh Vorft, ghy wei?t hoe dat ik heb voldaan 
Mijn aangenome dienft, waar voor ghy my vereerden 
OUnde tot een loon vvannepr ghy triomtecrden , ^ 
Nu is 't daar toe gebracht d'a tg hv den lauwer draag hd, 1 
Dies eyfch ik 't geen my korat. ^ 

Scipio. 

t Is waar, 'k heb u de Maaghd 
Voor deze daadt belooft, ik zal 't ii niet ontleggen, 
Noch wijken van 'mijn wóort ; gï^'heen, ghy mooght 'er zeggen 
Hoe dat ik haar a^n « als c-ygen overgeef, 

; Garamant. 

Den hemel loon u deughdj dit maakt dat ik weer leef , 
't Verqiiikt mijn flaauwe geeft,'? is balfenVin mijn wondjin; 
Ik ga, en hou niet pp voör ik tiaar h?b gevonden , 
En toon met volle machp het Vor%iii^, befcheydt, 
Waar op ik my vertrouw. ' 

Scipio . 

Onnod:'igh meer gczeydt : 
Vertrekt, ik zoek de ruft om my wac te bedaren. 

Garamant. 

Leeft lang op uwen troon. 

Qamillm: 

De Gpodcn vi bewaren. Binnen. 
Scipio. 

Het onweer is geftilt, ik ben met groot gevaar 
De ftoimcn van dc min ontkomen, daar ik zwaar 

En 
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En diep was in geraakt, mijn liefde is ge/meten 

Ter aarden door de eer, de reden doen my weten 

Wat ik heb aangegaan, waar door mijn ziel verlicht : 

Het brandend minne-vuur, dat Venus had gefticht, 

Is wegh en uytgebluft, zoo dat ik van Olinde 

Ben koelder afgekeert als ik haar vierigh minde. 

Al wat ik nu bemin is Roome, daar ik zagh 

Voor d'aldereerfte maal het bhnken van den dagh/ 

Wel aan, nu dat ik ben de flaverny ontkomen 

Der min, is 't billik dat Olinde wort ontnomen 

Haar boeyens, 'k hebze weer ontboden, om van my 

Te hoorcn hoe de min moet duyken, en dat zy 

Wort los en vry gcftelt, zoo moogen haar mijn oogen 

Noch eens zien voor het laatft : mijn geeft wort opgetogen , 

Ik voel verandering, ófchoonheyt l ach ! ghy doet 

Dat ik een vyand voer met lift in dit gemoct. 

Daar komt zy, ach i ik fchrik, nu dat ik haar zie treden 

Zoo zedigh van gelaat, en vol bevalligheden ; 

Bezwijk niet moedigh hert, wilt krachtigh wederftaan 

De fchichten van de Min ; ó ziel, wat neemt ghy aan 

Om uyt te voeren, ach ! 't zijn ydelc gedachten , 

Want van haar eens te zien en kunt ghy u niet wachten. 

De Hoop en de Begeert, weerom in my verwekt 

Een nieuwe minne-brant. Dat yder voort vertrekt. 

olinde. Scipio. 
olinde. 

Lang gewenfte doot l wanneer zoo zult ghy maakcn 
^^Dat ik eens ruft geniet. 

Scipio. 

Princefte , ghy doet blaakcn , 
Tot fpijt van ziel, en lijf, dit hert in minne- vlam ; 
'k Heb met de min geftreên ; maar ik, met leet, vernam 
Mijn zwakhevdt, ach helaas ! wie zou hier tegen moogen ? 

I 
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Ghy doot mijn krachten, door dc krachten van u oogcn ; 
Hoe ghy meer traancn fchreydt, hoe dat ghy meer doorgrieft 
Dit hert met wonden, ach ! ik ben en blijf verliefd. 
Doch dit is al mijn troofl:,dit doet mijn fmart verdwijnen , 
Schoon ik de uwe ben, ghy zijt weerom de mijne. 

Olinde. 

Mijn Heer, 'k waar liever doot, als dat mijn ecre lijdt 

De alderminfte vlek, ey toont doch dat ghy zijt 

Uyt het doorluchtigh hiiys van Scipio gefprooten , 

Die door hun oorloghs-deughd met groote roem genootcn 

Een naam die duuren zal ; zoo my den Hemel heeft 

Verzien door de Natuur met gaven, 't geen u geett 

Vernoegen, waar in ghy vermaak fchept, en behagen ; 

Laat my daarom geen leer, geen pijn noch drocfheydt dragen 

Wilt u genegentheydt verwinnen en verflaan. 

Als ghy voor dezen hebt u wanden gedaan , 

En geeft my wederom , tot welvaart van mijn leven. 

Mijn Bruydegom, die my den Hemel heeft gegeven. 

Scipio. 

Wie is u Bruydegom? 

olinde. 
Mijn Heer, Prins Lucidan 

Van Celtibcrien. 

Scipio. 

Dien ftrengcn oorloghs man , 
Die deze morrcgen verftroyt heeft en verflaagen 
Twee benden ruytcry, 'k zal hem zijn ftraf doen draagen , 
Door dien hy fchuldigh is aan 't bloet der Scipioos , 
't Is die, dien ik van daagh uytpikte, en verkoos 
Om binnen Roomen mijn triomfc te vergieren, 
Om zoo met meerder glans mijn hooft te lauwerieren : 
Dit ftcl ik in zijn keur, wat hy van tween verkieft j 
Zijn inkomft als een flaaf, of dat hy 't lijf vcrlieft. 
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Olinde. 

Wilf, groote Vorft, zijn eer, en leven beyde /paaren > 
En laat de bitfe haat , dat bid ik u, niet vaaren 
Voorby u achtbaarheyt j door dien dat ghy behoort 
Te maaken onderfcheydt , wie dat u rechte voort 
In decs gelegentheydt kan dienen, wilt verhooren 
Mijn bede , cy verfchoon een Prins zoo hoogh gcboorcn. 

Scipio. 

O neen ! dees wraak is vry, hy zal de uytvaart zijn 
Van dezen oorelogh. 

Olinde. 
O antwoort vol fenijn ! 
Zie voor u Scipio, bepaalt u mogentheden , 
Zoo licht als 't luk verhooghd, zoo licht daalt het beneden, 
Bcmorft u fchoone naam niet door dit vuyl bedrijf. 

Scipio, 

Gunt my mijn minncluft, 'k gun hem zijn eer en lijf. 

Olinde. 

O middel zwak en teer, om hier door te bewegen 
Een ed'le ziel tot min, mijn kuysheydt ftrijdt'er tegen ; 
Heb ik geen ander hoop, zoo ben ik voor dees tijdt 
Van alle trooft berooft, mijn Prins is 't leven quijdt. 

Scipio, 

\ Voel woeling in mijn geeft, waar heen zal ik my keeren > 
Zal ik van vuur, of ys, my laaten overhccren ? 

olinde. 

Ach ! vraaghd ghy wat ghy wilt, mijn Heer, ik bid u, ziet 
My eens voorby , en doe wat u de eer gebiet , 
Wilt met voordacht cn raadt u zeiven eens bedenken , 
Door 't krenken van mijn eer , zult ghy u eer c^ok krenken ; 
Verlieft u groote winft niet door dit kleyn gewin. 

Scipio. 

Zoo twift ghy dan met my, met hert, met ziel cn zin , 
Om te verwerreven mijn tijtel van verwinnaar i 

I 2 
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Hoe u ftantvaftigheydt verwon degrootftc minnaar^ 
Zou 11 een glory zijn, onnoz'le Maaghd, ó neen ! 
Ik zal hier tegen zijn , *t vvort van my nier gcleên:, 
'k Heb in Karthago nu maar een hart te beftryen, 
Ik mis, daar zijnder twee, en een zal moeten lyen 
Dat het wort o verbeert. 

Olinde. 

Weet, dapp'rcn Roomfchen Heer , 
Wie dat zijn zelfs verwint, verkrijghd de grootfte eer. 

Scipto. 

Wie dat zijn eygen hart cn ongetoomde zinnen y 

Met kracht van achterdocht^ kan dwingen cn verwinnen y 

Volbren^d een grootc zaak. 

olinde. 

Mijn hert is 't mijn geen meer > 
Ik ban dees lofle hoop ; 'k weet ai te wel , hoe zeer 
Dat ons geval verfcheelt : niet dat ik wil verachten 
U edelhcydt, ó neen • dat s ver van mijn gedachten, 
Ik ken u waardigheydr, nu ik met wonder zie 
De uytkomft zoo volmaakt van uwe daaden ; die 
Zoo heerlijk liaan ren toon , door u doorluchtigheden , 
En groote achtbaarheydt. 'k Aanfchouw de fluxfe leden 
Uws fiere jonkheydt aan, die den Romeyn betoont 
Zoo grooten dienftbaarheyd, dat ghy, om hoogh,gekroonc 
Zit op den top van eer, zoo vaft, dat zy u houwen , 
Voor een Befeherrem heer, daar zy hun Staat op bouwen. 
Om dees gcmeene eer, zoo fmeek ik u, dat ghy 
II wijsheydt, vol van dcughd , ook toonen wilt aan my ; 
Want al de wercldt tuyghr, dat ghy voor yders oogen 
De ipicgel-zijt van Deughd, een ziel vangroot vermoogen- 
Waar in dat niemant vlek , of /iiiette heeft gezien , 
Wie dat zijn Vader trouw in noot quam byftant bicn 
In 't rijzen van zijn jeughd , en hulp hem uyt zijn lycn , 
Kan die zijn zeiven yan dit lijden nietbcvryen 
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Dat bcyd ons ruft beneemt i zoo wenfch ik, ach l verdwijn 
Bedroefde fchoonheydt, ga, begeef u ver van mijn , 
Ik wil het Hemels licht veel liever nu begeven. 
Als d'alderminfte vlek te brengen in u leven. 

Scfp$0, 

Hoeghy met meerder pronk u kloeke reden fpreekt , 
Hoe ghy dees jonge zicl,nochmcer en meer ontfteckt j 
Ghy zoekt met zachtigheydt mijn liefde te verzaden- 
Door u welfprcekentheydt, ii geeft komt ii verraden, 
Houw op, was 't nietgenocgh, dat my u fchoonheydt dwong. 
Moet ghy noch tooncn door u aangename tono- 
U grootc wijze geeft ? 

Olinde. 

Dit zeggen, dat ghy hoorden , 
Komt niet door mijn vernuft, de Deughd voert deze woorden 
Uyt mijn bedroefde mont. 

Dat *s waar, ghy zijt de Deughd; 
Olmdc, let nu eens, war dat ghy al vermeughd 

Met deze reden j u gebeden mv behaagen , 

Zy zijn verhoort, mijn brant is hiermee neergcflaagcn , 

En voor de tweedemaal ghy mijn vecwinfter zijt.. 

Oltnde. 

Wat heugelijke galm komt fchaateren verblijt 
Zoo fchieJijk in mijn oor ; zou, dit de Vorft wel meenen > 
Of doet hy 't om aan my wat aamtocht te verlecnen. 
Tot een verlichtenis van mijn benaauwt gcmoct : 
Maar groote Held, ó neen J 'k vertrouw op u, ghy doet 
En fpreekt gelijk ghy meent. 

Scipio. 

Ik zal aan u betoonen 
wat dat mijn macht vermach, en ongevcynft verfchooncn 
U , en uw Bruydegom, die ghy zoo trouw bemint : 
Mijn Vaders geeft zal zijn vcrnoeghd, als hy bcvinc 

I 3 ' Dat 
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Dat onder uwe deughd mijn toorcn is begraven. 

Olmdc. 

Dat ik u voeten vat, en handen kus, ó brave 
Doorluchte Vorft ! ik wenich, dat door u wijs bclcydt 
Het Roomfche Rijk nu wijt zijn hecrfchappy uy tfpreydt. 

Scipio. 

Rijft op Princes, en zijt geruft en wel tc vrcden , 
Begeert ghy meer op my ? 

Olitfde. 
O loftelijke reden ! 
Noch meer ? daar ik verwerf meer als ik had verwacht. 

Scipio. 

Ik wil op dezen dagh vermecfteren met kracht 

Twee tochten van mijn hart , die voor my zullen zwichten , 

Dat is de wraak en min. Olinde, 'k zal verhchten 

U laftigh hart en weê, en brengen eens ten endt 

U flaatfe dicnftbaarheydt vol quelling en ellendt , 

U af-gefnedcn vreughd zal ik op nieuws doen groeyen. 

En u gebocydc Prins verloflen uyt zijn boeyen. 

Waarmee hy is belaan, u vryhcydt maakt hem vry. 

Gaa heen, haal Lücidan. 

Caramant. Thorhas, Olinde. Scipio. 

olinde. 
O goodcn / fta my by, 
Ik fchrik voot *t geen ik zie , hoe ? Garamant in 't leven. 

Garamant. 

Zie hier, gezegend Vorft, het loon om my te geven 

Voor mijn volbrochte dienft, haar fchoonheydt ftaat gereedt . 

Om my van pijn tbntflaan , en u van uwen eedt. 

Scipio. 

Wat tegenfpoet komt zich hier wederom verheffen J 

Ik fta gelijk bedwelmt, dit zal Olinde treffen 

In 't binncnft van dc ziel, wat raat ? ó grootc Goon l , 
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Wat raadt ? ik heb geen macht waar mee ik haar verfchoon , 
Ik ben aan hem, door cedt, verplicht en vaft verbonden , 
Mijn woort moet zijn volbracht ; hier worden d'oude wonden 
Op nieuws weer opgekrabr ; en ik, helaas i heb niet 
Waar mede dat men heelt haar weedom en verdriet. 

Olinde. 

Ik die gcweygert heb de grootfte der Romcyncn j 
Zou nu, om dit gedrocht, mijn zellcven verklcynen, 
En geven my met fmaat in zijne heerfchappy , 
■ Tot een verdiende loon voor zijn verradery : 
'k Wen/ch eerdat my verplet de donder, ey wilt dragen 
Doch zorgc, groote Vorft, ik heb u min verflagen , 
Door kracht van eer en deughdt ; nu fmeek ik weer aan uw . 
Verlofl: my van dees Moor, waar voor ik fchrik en gruw. 

Scipio. 

Toen ik mijn lufl; verwon, wanneer ik wicrt befprongen 
Door 't vuur van u gezicht, heeft my de deughdgedwongen^ 
Die ftclden my een wet, hierom is 't billik weer. 
Dat vollegens mijn eer , ik u aan hem vereer , 
Door dien 't hem is belooft. 

olinde: 
O gruwelijk beloven ! 
Doch eer hy dit geniet, laat ik my liever roven 
Het leven, goede Vorfl:, bedenk wat dat ghy doet , 
*t Zal flirekken tot u eer , zoo ghy mijn eer behoedt. 

Scipio. 

\ En is niet in mijn macht, 't woort dat ik heb gefproken 
Is al te vaft verknocht, 't en kan niet zijn gebroken. 

Garamant, 

Verbant, ó ftrafFe Vrouw i de wreethey dt uyt u hart > 
Verloft dees bange ziel van treuricheydt en fmart , 
Een zoet gezicht kan my genezen en verblijden. 

Olinde. 

Roomfch Vcltheer, wil my van dit laftigh pak bevrijden , 

Laat 
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Laat blijken dat ghy voelt mijn lijden en verdriet , 

Vergun my uwe gunft, want u gemoet dat zier 

Mijn onfchult, dezen fchclm heeft liftigh u bedroegen. 

Scipio. 

Dit is een ongeluk, het geen men moet gedoogen j 
Want het een mifdaat is, die zijn beloften breekt 
Met voordacht zonder dwang. 

Olinde. 

Waar of mijn kloekheydt fteekt 
Ik die dc liefde in u boezem kon verdrukken , 
Dat ik de ftrafheydt niet uytu gemoet kan rukken. 
Ghy die d' 'onnoz'lc trooft, waar van dc Faam gewaaghd , 
Valt my dus bars en hart, waar mede ghy my jaaghd 
In dubb'ie vrcezen, ach I ik voel mijn ramp vermeeren , 
Nu ik u zacht gemoet in ftrafheydt zie verkcercn; 
Want ghy my vinnigh perft door deze dwinglandy , 
Als of ik had mifdaan, mijn hert bezwijkt, ay my l 

Lucidm. olinde. Caramant. Scipio. Romeynen. 

Lticidan. 

TTOe ? wort mijn lief haar licht met duyfternis bctoogcn ? 
*• -■-Sluyt zy voor mijn gezicht haar tintelende oogen ? 
Het hart dat is beklemt door vreeze ofte fchaamt , 
Ben ik u liefde quijt, of hebt ghy als 't betaamt 
U niet gedragen ? /preekr. 

olinde: 
De eeden u gezwooren 
Die heb ik onbevlekt gehouden na behooren , 
En Scipio, door kracht van fmeeken, overftcmt. 
Waar door hy heeft zijn luft gebrooken en getcmt. 
Toen dacht ik vry te zijn van zuchten, klaagen, treuren , 
Hier op komt Garamant, die zoekt met dwang tefcheuren 
Ons vafte minne-band, en eyfcht my tot een loon 
Voor zijn verradery. 



B L y.E N D I G H-S PEL. 



Luctdan. 
Verfterk my goede Goon , 
Hoc! is 'c u lichaam, of zie ik u fchaduw zweven ? 
Heeft u den helfchen God op t aartrijk weer gedreven , 
Om te veranderen ons vrolijkheydt iri rouw ? 
Ghy zoekt, door duy veis lift, de liefde en de trouw 
Waarmee wy zijn gehecht, met valsheydt te ontbinden. 
O monfter ! 'k zal u als een Hercules verdinden , 
En rukken u van een , en geven 't geylc Moet 
'Tot eenen ofterhand aan d'onder-aartfche gloct , 
Om daar mee uwe ziel voor eeuwigh in te wyen 
By het verdoemde volk. 

Garamant. 
Dees waan, en razernyen 
Zijn zwak en krachteloos, om te ontweid gen, 't geen 
Dat ik verkregen heb van Scipio , ó neen l 
Ik houw my aan zijn woort. 

O Vorft ! wilt toch verdrijven 
Dees peft uyt u gezicht : darft dees verrader blijven 
In d bogen van de deughd ? ey maak dat hy vertrekt. 

Scipio. 

Zoo ik mijn woort verkort, zoo wort met fchand bevlekt 
ï)e eer van 't Roomfche Rijk, 'k moet u gedwongen geven 
In Garamantes hand. 

Olinde. 
Wat is *er aan misdreven , 
Of ghy u woort niet houd, aan een ecrlooze, die 
Met ontrouw en verraat u heeft gedient j zegh, wie 
Zouw zijn zoo onbedacht met oneer u te fchenden > 

Lucidan. 

Laat toe, verheven Vorft, dat wy dees twift volenden 
Voor u door ons gewceü 

K 
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Hianisba. Elize. IcUf^dor. Sct^io. Garamant, 
Lucidan. Olinde. Phorbas. Romeynen,. 

Hiamsba, 
Wat koom ik hier te zien ? 
Hoe I is hy noch niei door ? ó Heniel / kan 'c gefchien ? 
Gewaardight zich de zon dat hy zijn glans laat ftraalen 
Op dit vet vloekte hooft, wel aan , 'k zal weer doen daalen 
U klimmende geluk met fmaat , gelijk voor heen ; 
Want ghy mijn eygcn zijt , ja my, en anders geen ; 
Ik waanden u lang door, en hier koom ik u vinden 
Dus los en onverwacht, 'k zal u nu vafter binden, 
Ghy zijt my toegezcydt van Scipio, wanneer 
Karthago was vermant door het Romeyns geweer 
En dat is nu gefchiet. Ik weet, djc Vorft zal toonen 
Dat hy rechtvaardigh is, en, tot vergelding, loonen 
Voor mijn getrouwe dienft , metu, ö valfchc Moor : 

Scipio. 

*t Is waar, zy heeft gelijk, 'k heb dees beloften voor 
De andere gedaan ; dies is 't ook plicht, en reden 
Dat ghy de eerfte zijt, na recht en billijkheden ; 
Ghy hebt 'er een ge-eyfcht, die is u toegezeyt , 
Zoo haaft ik mcefter was van deze Sradt ; ga, leyt 
Hem, waar het u belieft : Olinde is ontflaagen. 

Hianisba. 

Ha fchelm • hoe zal ikuw op 't aldcrvinnighft plaagcn ,. 
Mijn ncergeflagen eer zal rijzen door u fchant. 

Garamant. 

Is Hemel, aard, en hel, elk op het fclft gekant. 

Om my te pijnigen met nooytgehoorde pijnen , 

Wat duyvel doet u hier op deze plaats verfchijncn 5 

Om te verduyfteren mijn vroUjkheydt en eer 

Met u vergifte tong, ha fnoode Vrouw 1 ik zweer 

Ghy nimmermeer u roem van mijn gemoet zult voeren, 
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Geen wraak, geen hel, noch doot, zal deze ziel ontroeren ; 
En komtghy, lafFe Vrouw, my dreygen, om met pijn 
En allerley verdriet dit hert tc tergen ? zijn 
U zinnen zoo gezint ? waar toe zoo veel gelp roken , 
Koom ftel u zaak in 't werk. 

Geen quaat blijft ongewroken , 
\ Welk ghy zult voelen , want ik u verradcry 
Zal langl'aam ftraffen, ja, met wrede flaverny. 

Garamant. 

Ben ik tot uwen dicnft, gelijk een flaaf, gefchonkcn , 

Zoo vloek ik u Belloon, die door de minne-vonken 

My in den oorlogh bracht ; 'k heb Scipio gcftelt 

In d'allerhooghfte eer, en dus hy 't my vergck ; 

Wie zal op Princen ftaan, wie op hun woort vertrouwen ? 

Helaas l het is maar windt. 

Scipio. 

'k Zal mijn beloften houwen 
Zoo Hianisba van *t voorgaande my bevrijde. 

Olinde. 

U komft, ó kloeke Vrouw, ons hart en ziel verblijdt. 

Lucidan. 

Hy ziet gelijk een ftier, zijn breyn begint tc woelen. 

Caramant. 

Aan wie zal ik mijn moet, en heete gramfchap koelen * 
Aan uverfl aaide Vrouw, of aan u Scipion ? 
Helaas : ik ben te zwakjpalkt open Achcron, 
En laat u fpooken hier verfchijncn, dat zy moogen 
My hulp en byftant doen,ik ben vcrlcydt, bedroogcn 
Van het Latijnfche hooft. Koomt herwaarts felle Wraak 
Biedt my u wrccde handt, 'k vcrlang'er na met fmaak, 
Om my door uwe hulp re vinniger te wreeken, 
Dees fnoo onciankbaarhe> dt ; ik raas ! dit ydcl fpreeken 
Is niet, cn vruchteloos j helaas ! wie of ik zouw 

K 2 
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Verkrijgen tot een fteun ; want niemant is my trouw. 
Mocht ik dces duyvclin zien fterven, 'k zouw niy voegen 
Gewilligh tot ter doot ; maar nu komt ongenoegen , 
En wraakluft, die my port, en fpreckt, u ongedult , 
U drocfhcydt neemt een endr, u wenfch zal zijn vervult. 
Zoo u geen mocdt ontbreekt ; wel aan dan, help my woeden , 
Getrouwe Phorbas op, helaas i ik voel weer bloeden 
Mijn wonden op een nieuw ; rampzaaligc ; ay mijn ! 
Mijn kracht en mocdt bezwijkt, 'k word flaauw , en zijgh door pijn; 

Hianüba, 

Zoud ghy tot dit geluk op 't laa(tc noch geraken , 
Om met een zachte doot u harde ziel te braken ? 

Olinde. 

't Schijnt dat zijn geeft vertrekt, het is met hem gedaan* 

Scipo. 

Houdt ghy u beydcn ftil, laat haar met hem begaan. 

CiAramant. 

Misgunt ghy my de doot ? zaaghd ghy my liever blijven 
In 't leven rot u fpot ? verharde Vrouw, 'k zal fchrijven 
In 't binnenft van mijn ziel, u boosheydt, trots, en Imaat , 
Om zoo in eeuwicheydt u gruwelijken haat 
Te houden in 't gedacht. Ghy zult my niet bedwingen 
Noch voeren daar 't u luft ; dit ftaal dat zal ik dringen 
Door 't binnenft van mijn hart, zoo raak ik wegh, en voort 
Uyt u gezicht : 'k roep wraak, ghy zijt die my vcrmoort, 
Treur, treur Numidien, u Prins die gaat verlooren. 

Hianisba. 

Hoe treuren ! 't fchijnt hun vreughd komt fchaat ren in mijn oorcn. 
Om datze zijn verloft van u ; want deze fchandt 
Vlekt door u loos beftaan het Afrikaanfche landt , 
Zoo dat u quade naam zal eeuwigh by hen wooncn. 

GArAmAnt. 

Av mv I ik voel dc doot. 

4 4 
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Lucidan. 

Zoo ziet men meefl: belooncn 
Ontrouwe dicnftbaarheydt met een onzaligh endt 

Htanüha. 

Ik acht dit zwijmen niet, 'k zal blijven hier ontrent 
Tot ik volkomen zie zijn booze geeft vcrdwcencn. 

£liz,c. 

Princes, het is gedaan. 

Kitndor. 
Het leven dat is hcencn. 

Onrijpe droeve doot, ghy brcngd my onverwacht 

In jammer en ellend, aan wie zal ikn^ijn klacht 

Uytftorten ? al mijn roem en glory Icytgedooken. 

'k Blijf hoopcloos alleen : wie zal my helpen ftooken 

^ijn lijkvuur, ach I wat raadt ? vergun , ó Roomfchc Heer , 

Dat ik hem na ons landt mach voeren. 

U begeer 

Wil ik niet tegenftaan s want Hianisba, heden, 

Is met zijn doot voldaan j ga heen, vertrek in vreden 

Met dit zijn doodc lijk. 

Htmüh/i. 
Laat hem dan deze nacht, 
Tot zcckeihcydt zijns doot, bewaart zijn van u wacht. 

Scipio. 

Dat zal gcfchicden, gaat, mijn lijfwacht, en dienaaren , 
Wilt hem op het kafteel tot morrcgen bewaarcn. 
Nu vind ik my geruft, 't geluk bied my de handt , 
Nu boey ik deze twee aan Venus zachte bandt , 
En zal mijn gioote vreughd, aan hun vernoegen, binden.' 
Prins Lucidan, aanvaard u kuyfche Bruydt OUnde, 
Ik ftcl haar in u macht, en wilt u daarom niet 
Vcrwondren, dac van my, u deze deughd gefchict , 
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Dit is by ons gemeen, 'k geloof ghy binnen Roomcn 
Wel duyzcnc vindrcn zult die decs tocht zijn ontkoomen , 
En leven zoo als ik. Weeft wel gcmoet, nu ghy 
U vryhcydc hebt na wenfch, ghy doet genoegh aan my 
2oo ghy maar dankbaar zijt voor 't geen wy u bewijzen. 

Lucidan. 

Geen tong en kan na waard u hooge lof volprijzen, 
<jhy voerd ons door gena, uyt bitter ongeval 
In d aldcrzoetfte vreughd. 

Scipio. 
Welaan 01inde,'kzal 
Om uwe kuyfche deughdt die van Karthago maaken 
Heel vry van Roomens wet, 't gevangen vollek flaakcn 
Uyt hunne hechtenis ^ d^ Spaanfche Princcn, ik 
Door een gulhartighcydt hun gijzelaars toe fchik , 
En wil van deze winft niet dan de eer behouwen. 

• O linde. 

Geen doot en zal u naam doen ftcrven, door decs trouwe 
En loffelijke daat. 

Lucidan. 
•*k Zweer, dat dit lijf voortaan , 
Zoo lang het adem voelt, tot Roomens dienft zal ftaan. 

Hianüha. 

Leeft lang, ge-ecnicht Paar, d^t u den Hemel zegen , 
Ghy hebt u luft, en min, en ik mijn wraak verkregen. 



U Y T. 
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